THE DOCTRINE OF ADDAI
INTERLINEAR ARAMAIC-ENGLISH TEXT

Annotated and translated from the
Comprehensive Aramaic Lexicon online text

by: Preacher Mattai

Chapter 1—1 of 153 pages



THE DOCTRINE OF ADDAI: An interlinear Aramaic-English Version. Copyright
© 2021 by Preacher Mattai. All rights reserved. Printed in the United States of
America.

First Edition 2021
ISBN: 0-9631292-0-1

Chapter 1—2 of 153 pages



CONTENTS

Introduction

THE DOCTRINE OF ADDAI

Appendix 1: THE ALPHABET (Chaldean Pronunciation)

Appendix 2: THE SEVEN VOWELS

Appendix 3: PICTURES OF SOME OF THE CHARACTERS

Appendix 4: COMMENTARY

Appendix 5: OLD SYRIAC INSCRIPTIONS (4th-5th c.)

Chapter 1—3 of 153 pages

7-144

145-146

146-147

147-148

149-149

149-153



Introduction

The Comprehensive Aramaic Lexicon (CAL) Text

The Aramaic text for Addai is from the Aramaic text found on the
Comprehensive Aramaic Lexicon's website. The errors in any Aramaic word
spelling are either caused by the copyist posting onto the internet or an original
error in the source document. The errors are in the text as of 2020 but may be
corrected on their website later.

The source Aramaic Text on (CAL) is from the document in the British
Museum, and is listed as “MS.” in George Phillips’, D.D. Book. The CAL Code
/#2#/ 1s a reference to an imperfect Aramaic Document that doesn’t contain even
half of the entire Aramaic text of Addai. That document is impaired and in a
mutilated condition. It’s labeled as “Cureton (C.),” after Dr. Cureton, by George
Phillips. Many of its variant(s) or omissions(s) are corruptions. However, some are
correct. It’s unknown if any of the additions are correct though. The CAL Code
/#3#/ 1s a reference to a third Aramaic Manuscript with variant(s) or addition(s) in
relation to the “Syriac Text” by Mr. Phillips —i.e. (PST).

KEY / CAL CODE

| 1" =text deleted in manuscript < >=text added by editor

« __ »=text added in manuscript # #or#__ =source of variant
/ /= variant [ ]=broken text

{__} =text deleted by editor *(CAL) puts this code as: {{ }}

\ = marker of beginning of multi-words variant

ERRATA:

An error in printing or writing. A list of corrected errors appended to a book or
published in a subsequent issue of a journal.

George Phillips appended the following ERRATA (errors) in the Appendix at the
end of his book. They were found later after his Syriac Text was typed and printed.
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(10:18) for wisxws read wwasiws
(36:16) for ras A read 1868 S

(48:14) for weAdsw read woAds

Fifth or Sixth Century Collation of a Leaf in the British Museum, Numbered
14,654, 1. 32:

This Collation has word variants or word omissions of the same Syriac Text base
in (PST). The leaf contains the same Protonike Story — from (Addai 12:16-15:1).

Manuscripts #3# and #S#:

George Phillips doesn’t list [give] the variants [additions, omissions] to his Syriac
Text from those sources. However, (CAL) does.

Pronunciation

The Aramaic pronunciation of the Aramaic text is the Chaldean
pronunciation.

Aramaic Grammar

Sometimes the Estrangela Script won't show the reader when the letter Beth
has a "w" or "b" sound when a verb is conjugated. This is especially true when the

nen

Beth is voweled with the "a" or "i" vowel. Suppose you have a verb like aa. (i-

thiw) "he sat." The Beth originally has a "w" sound at the end of this word. If it is
conjugated in such a way where the first syllable closes and the Beth begins the
next syllable; then it will have a hard "b" sound (examples: .~aax "sitting" [Matt.

20:30], a33a "she came near" [Matt. 26:7], aaes "I took" [Matt. 27:9], saae. "I gave"

[Matt. 27:10]) . However, this rule doesn't apply if the verb starts with an e (ai-yin)
(example: a3as"she did" [Matt. 26:10]). Or when a letter is suppressed (example:

omaw "being given" [Matt. 16:4]. Or if there is an additional letter after the first
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closed syllable (examples: . eaaas "they shall touch" [Matt. 14:36], aaaxso "being

left" [Matt. 23:38]). Finally, it also doesn't apply to words beginning with "yod or
nun; because the "y" and "n" will disappear in a conjugation - making a two letter
root. A few examples include: . eaws "they shall take" (Matt. 16:5), . eaea "you will

receive" (Matt. 21:22) and . qaaa "they shall sit" (Matt. 20:21). An irregular word
would be: ..axian "thinking" (Matt. 16:8), etc. -

Hebrew / Aramaic Names

I have generally given the correct Hebrew transliteration (pronunciation) for
Aramaic names of Hebrew origin (example: mix3er O-rish-lem as Yerushalem,

= Han-nan as Hanan, etc.). However, if Hebrew has a name that is originally of

Aramaic origin, then I often transliterated it in the original Aramaic pronunciation
(example: 323 Babel as ba-wel).

Abgar Kings of Osroene [Ocponvn]. | RULED: |

Abgar I (92-68 B.C.) Abgar II (68-53 B.C.)
Abgar III (29-26 B.C.) Abgar IV Sumagqa (26-23 B.C.)
Abgar V Ucama (4 B.C. - 50 A.D.)’ Abgar VI (71-91 A.D.)

Abgar VII, son of Ezad (109-116 A.D.) Abgar VIII, (177-212 A.D.)
T [son of Manu VIII] 1
Abgar IX Severus (212-214 A.D.) Abgar X Frahad (240-242 A.D.)
T [son of Manu IX] 1

" King Abgar is a historical figure from the first century. He ruled the Kingdom of
Osroene with Edessa [Urhay] as its capital from 4 BC to 7 AD and from 13 AD to
50 AD. (syriacpress.com)

- An Arab by ethnicity, known as Abgar in Greek (and Acbarus or Agbarus in
Latin), Abgar V was the king of a small Syriac kingdom called Osroene, with his
capital at Edessa [Edecoa]. Osroene was generally a pawn in power struggles
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between Rome, Armenia and Parthia, surviving by aligning itself with whatever
faction was most powerful at the moment. Abgar II had been a Roman client
before switching to the Parthians just before the Battle of Carrhae in 53 BC.
Abgar V first came to power in 4 BC, became a Roman client, lost his throne in 7
AD and regained it five [correction: six] years later. He would hold onto power for
the next 37 years, an impressive feat for a monarch caught between two sparring
great powers. (gatesofnineveh.wordpress.com). Correction based on “Osroene”
en.wikipedia.org.

- National Catholic Register [ncregister.com] gives Abgar V as the King of Urhay
from perhaps (13 A.D. - 50 A.D.) [2™ Tenure].

- Abgar V (c. 1*' century B.C. - ¢. A.D. 50) [“Abgar V” - en.wikipedia.org].

Correction: The (“Osroene” Wikipedia Page) has king “Manu III Saflul” reigning
from (23 - 4 BC). So 4 B.C. is a more accurate start of Abgar V’s reign.

The Doctrine' of Addai the Apostle.

Or ! Teaching.” * Mar Addai has the same name spelling as the name Addi («22);
but pronounced differently. They are both an Aramaic variant name for the Hebrew
name "Iddo" (Ezra 8:17). According to (Addai 5:9), he was one of the 72 [other]
students of Isho. (Addai 16:8) also suggests that Addai wasn't one of the twelve
Apostles. Additionally, maybe Addai [c. 50 -66] (a disciple of Toma the Apostle
[c. 34 - 50]) and Aggai [c. 66 - 81 (or 87)] (a disciple of Addai) were the two extra
"students (disciples)" added later because (Lucas 10:1, 17) says "seventy." Or
maybe it was Palut (AKA: Mari [25%]), the next Overseer [c. 81 (87) - 120]. -
Contrarily, according to the Acts of Thaddaeus, a Greek version, he is the same as
Labbai Taddai (Matt. 10:3).

Addai 1:2-20 (CAL) = Addai 1:1-8 (Roger Pearse)
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Chapter 1 1: o184

(Manu) essss (the son of) as (of King Abgar,) 138% asais® (The letter) :&as:' :
(he had sent it) 1ée @52 : & (& at what time) .asz30’ (the king,) 13
(& at what time) ~a%230 (in Yerushalem;) asx3s28 (to our Lord) . a8 ot
(to him [Abgar]) «ass (Addai the Apostle had come) L= L3i 218012 5 28l
(in the message) 14a3m3 : o (he spoke) Avws (& what) aase (at Urhay;) ~éaortt
(he was saying) e aoi (& of those things) ..A.ize (of his preaching;) oneysasa
(he had gone out) :ée1mai (When) a3 (It came to pass) iée: o (& commanded.) aado
(who had received) ese: ¢ ataaa (to those) ..a.is (this world,) wi& ses& (of) .
(of the priesthood.) 14eseds (the hand) 2342 (from him) e

! "Letter" can be pronounced e-gar-ta or ig-gar-ta. > aai / a{ai "Abgar" (Syriac /
Assyrian Pronunciation). Abgar V Ucama (the Black), the son of Manu III. * Lit.
"& that when." It’s uncertain why he was called: “the Black.” Abgar IV was called:
“the Red (nias%an).” It reminds me of the “Red &/or Black Horses” in (Zec.; Rev.). *

Also pronounced: “Orhay,” which means: “That Light (Fire) [~e 5é:].” Compare
“Ur (Or) [ / 562]” of the Chaldeans (Gen. 11:20).

(In the 343rd year [AD 32]) aSaé .osabio 1056488 adxs -

(of the Greeks,) [ =Gesa] : 4, (of the kingdom) 2£eatsas

(Tiberius,) asaa! (of our lord) [.4%s] (& in the reign) eaeatnas

(& in the reign of) of aestwas| (the Roman Caesar [Emperor],) i%eais : - aem
(king Manu III,) [1380] : i easss (the son of) as (king Abgar,) [138%] adais
(on the 12th day,) aés3a mesa (October,) aaa [+3xa] (in the month of) sa.ia
(to Marihab) ae.268’ (Black Abgar had sent) we3er® adai 160 33k

(& honored men) 13m0 : 5. (chiefs) 11%5 (& to Shemashgram,) assxsxts

(the true tabularius) :4.a% :48eas’ (& to Hannan,) .4i8é* (of his kingdom,) eaeatsos
. Nrwat: g ) aals
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(being called) iiasaswz (Which is) 1. (to the city) :&a. 208 (With them,) . sosas. : 2.
(but in Aramaic) ... asi%sio’ : o (Eleutheropolis,) sdedssats’

(the honored [honorable]) 13ai0 (t0) ass (Beth Gubrin,) 3308 aa
(Eustorgius,) s ayme: : o (the son of) a3 (Sabinus,) sesae’

(that Caesar,) oé ata (of our lord) .a%s (the procurator) :45sa.’

(& over) Ao (Syria,) iaew (Over) AS (was ruling) i1éon A : o (he Who) eera
(Palestine,) LamMd (& over) Ao (Phoinike, Phoenicia,) taysas'’

(of Mesopotamia.) ..ses awaa'' (all of the country) oda i5ai (& over) Ao :ae.

Or ! maraany (Lk. 3:1). Tiberius (AD 14-37). > Abgar Ucama (i.e. sunburnt Abgar).
" [RP's Translation has all of the bracketed words 1:9-11]. George Phillips put
those words in brackets b/c they were written by a comparatively modern hand.
The original text had evidently been damaged by moisture. > Name means: “Give,
my Lord [.a% 3¢].” * Hebrew pronunciation is "Hanan." - Greek Avowv (1 Chron.
8:38). ” i.e. "the collector (registrar) of tribute." 158eay, (Syr. Dict.).

6 EAevOepomoiic - "free city" or "city of freedom" (20 km SW of Yerushalem). ’
Chaldean Pronunciation. - a.i%sie (Assyrian Pron.) - anus5ie (Syriac Pron.).
Cassius Longinus Sabinus [?] (AD 45-49) - (Jesus, King of Edessa by Ralph Ellis).
? "guardian." - "deputy" (Roger Pearse). - "agent" (Oraham) - :4sasa: (2 Macc.
11:1). Emrponog. ' ®owvikn - "Palm-Country" or "palm-tree." - "Phenice,
Phenicia" (KJV). - "Foenice" (Vg.). Josephus also calls the area of "Judea, Galilee,
Samaria, the Decapolis, Phoenicia & Perea" as "Palestine" (The Antiquities of the
Jews Ch. 6). ' Lit. "[The Area] between the [Tigris & Euphrates] Rivers."

(letters) :458:" : 5. (to him) «s (& they had brought) eéer ataeie
(of the kingdom,) :£eatw; (the affairs) 144, (concerning) Sas
(to him,) eaés (they had went) eée: ¢ oy (& when) aie
(joyfully) :&ems” (them) . a3z (he had received) 1ée Aas

! Pronounced ag-ra-tha in Modern Aramaic. ? Lit. "with joy."

Addai 2:1-25 (CAL) = Addai 1:8 (Roger Pearse)
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Chapter 2 =: o184

(with him) eaés (& they were) esaé (& with honor,) 144,302
(twenty-five days.) riodo .pies 1iHan

143825 vaua (for them) . et (& he had written) 1ée1ande =
(them) . es: (& had sent) 1éa: 4 33%0 (an answer fo the letters,)
(& when) ase (king Abgar.) 13a% afai (t0) ads

(from him,) eaés : 5 .» (they had gone out) céer amas

(& came) o0 (they had girded [went]) oéc amyi

(Yerushalayim [Yerushalem]) =mix3e: (toward [before]) sanas

(& they had seen) oécr otms : o (0n the way;) wisois

(who were coming) eser ..afa (Many men) ids 124t

(that they should see) . ewaz: o (a distance,) wimes (from) .»
1880382 13y 1801 8883 (D/C) Law (the Anointed One,) xS
(the news [fame] of the wonders of His -) weiaiias’

1isaw 146581 (victories [heroic deeds, exploits] had gone out)

(them,) . as: (they saw) o4’ (& when) ase (into distant countries.)

(& Shemashgram) misxsnxo (i.c. Marihab) ac.as (even those men,) . eaé Lkins -
<8301 8{ 0se oki: 4 (the Tabularius,) 15Seas’ (& Hannan) .aue

(to Yerushalem.) =mix36:8 (with them) . sowas (those also had come)

Or ! "triumphs, successes, splendors, praises, pomps." 2" 2:7-8:i.e. "... "& when
Marihab & Shemashgram & Hannan the Tabularius saw? them, even those men." ?

Tabularius - “Revenue Official" (Latin Dict.).
(Yerushalayim,) ay=3:8 (they had entered) oéa ass .. (& When) ase
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(& they rejoiced) onano (the Messiah,) wioxws (they had seen) oser wororin

(who were accompanying) eée ..aS3' (the multitudes) wxis (with) =< o
(the Jews) ii3oes: = (& they were also seeing) af eéo oo (Him.) o8
(each in groups,) ..xis ..xis® (Who were standing) ooe .aniia

(of what) wiss: s (& they were considering) oéo .oaxiawo

(to Him;) &8 (they should do) . e3ass

(that they were seeing) eser .y (for they were disturbed) a4 oder (udo

(who were of them) . souws (of the citizens) 1{exiz » (that a multitude) 1.8 éo3 : 2

(Him.) @ (were acknowledging [professing, confessing]) eée .x30%

Or ! "following, going (coming) with, joining." ? Lit. "assemblies (multitudes) by
assemblies (multitudes, companies)." * "people, populace, inhabitants."

(10 days,) :4es 145 (in Yerushalaim) adxsers (there) (%4 (& they were) oémeé : o
(& Hannan, the keeper of the archives, had written) 138eay; .k 1801: o 3830
Lanxo 1801: 1 3283 (that he was seeing) 1éa1 14ia (everything) maws
(of what) maws (the rest) 13ax (also) ai (that the Anointed One had did;)
(before) mia (there,) .54 o (by Him) o8 (Was done) 16e 3ras3
odar: A~ amphs (there.) .5a8 (they had gone) oo . o8 4232
(to Urhay,) ~é30:8 (& had come) eée1 0420 (& they had girded [went])
(before [into the presence of]) ain (& had entered) oée adso
(who had sent) :éa 535 (their lord) . eoa% (the king,) 138 (Abgar) asai:
(the reply) 16ma (to him) o8 (& they had given) eée: i eaome (them,) o1z
(with them.) . semas (that they had brought) eser etaeis (of the letters,) 185825
(the letters had been read,) 1858 Zoeramaza’ (& after) 545 .s00: 25

(the king) 1% (before) =mia (to narrate) . asdxss: s (they had begun) oéor anax
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(thing) mas : 25 (& every) Aso (that they saw) a3 (thing) man (every) s
(in Yerushalayim.) as=s.a (that the Messiah had done) wioss 1é01 2283
Or ' amais
(& Hannan the Tabularius was reading) 13eay; (i : o5 1801 2240
(thing) =a. (every) Aa (before him) .oao3a

(that he had written [was writing]) 1ée1 3833

Addai 3:1-25 (CAL) = Addai 1:8-12 (Roger Pearse)

Chapter 3 A : . s1da

(& when) aae (with him;) ows (& brought) sasie: 2
(king Abgar had heard,) 134% 38ai 1601 350

(& wondered,) an3sie (He was being amazed [speechless]) 16 owos! :

(his great men [captains],) «ciaisses (along with) ai
(before him.) ciaw3a: A (Who were standing) oée .oz

Or ! "struck dumb, stupefied."

(mighty works) 100 (“These) .~3é (& Abgar said to them:) a8ai . s08 2010

(by [from] God;) e8i5 (but) i (by men,) wtii das: 5 (Were not) eée oS

(the dead,) 180w = (Who can resurrect) wis (there is none) ads (b/c) Sexs
(Now Abgar was willing) asai: o a3 1601 23¢ (0nly God.”) aemds 288i (but) 2 o2
(should be passing through) 1ée 3243 (himself) esoeun (that he) ocia

(& should be seeing) 161 Lymso: ¢ (to Palestine,) i etds (& should go) Sqmse

Lz - 2601 2285 (thing) mase (every) As (with his own eyes) ~qeisa
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1601 max2 183 (& b/C) Saswo (that the Anointed One had done;)
(through the country) :5a:8 (that he should pass) aasas (he was not being able)

(lest) wa83 (b/c it was not his own,) 16e1 adsa oS3 (0f the Romans,) tsssass:

(this cause [occasion, reason, pretext, accusation]) 12¢ 153.'\,1
(hateful enmity,) 1&min 1402328838 (should be calling forth) aée : . 1ama’
(& had sent [it]) 2ée 530 1. (2 letter) 1838 (he had wrote) 1o 383
(by the hand of) eia+2a (to the Messiah) pioxsas
(the Revenue Official.) :5Seay, (Hannan,) ik
Or ! "excuse" (Jn. 15:22). 2 "proclaimed, summoned, invited."
(on the 14th day) 13ess5ia (Urhay) wasez (0f) .0 (& he had gone out) 1801 agio: =
(Yerushalem) =aix3:8 (& he had entered) 16e1: 5. Ao (of Adar [March],) 53ia
(of Nisan [April],) .éa (on the 12th day”) :iessas

(of the week.) r4xa (on the 4th day) 1{asia'
I "Wednesday." * Two days before Passover (April 14-21).

(at the house of) & (the Messiah) pioxwS$ (& he had found) 1ée1 ouaxio: 2
(of the Jews.) ia3eons : ou (the leader) w33 (Gamliel [Gamaliel],) A dwg
(before Him,) ~oiania (& the letter had been read) 1838z aéo alasato
(was written thus [in it]:) 1isé aéer tieans (Which) wiii: o
(to Isho [Yeshua],) sax: o (“[From] Black Abgar,) 1636 a8ai
(who appeared) - saza (the Good Physician,) 14§ il
(My Lord:) .a% : .. (of Yerushalaim.) adx3:5 (in the place [country]) :3aia
(about You) s (I heard) assox (Peace [greetings, health, welfare].) a%=
(that it was not) 1éer: 5~ 183 (Your healing,) ¢& el (& about) 3o
(You are healing,) asi io% (& by roots) :3as=e (by medicines) ribwns
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(by Your word) ¢&tsa: . (but) 52

(You are opening the eyes of the blind,) asi sddw 13080
(& You are making the lame to walk,) aai: 15 (dewo 15880
(& You are cleansing the lepers,) aai 1ai0 133836

(& You are causing the deaf to hear.) aai ssoxs% 1x3186
(& the lunatic[s],) :i%: aasé* (And the [evil] spirits) wweite :=s
(Your word) ¢&tsa (by) @4 (& the tormented ones,) iaixwos’
(the dead ones) 1o (also) ai (You are healing,) sai 1o10:45
(You are raising.) aai maw

ns:

4 Lit. "the son of the house-tops (roofs)." ° i.e. "those tormented [by evil spirits]."

(I heard) assox (great wonders) 184303 18dm0a : 25 (these) ..3& (& when) ade
(in my mind) ~aXs3a: os (T decided) aws (that You were doing,) ast 223
(who descended) aawas (You are God,) aai w681 (that either) ois

(the heaven[s]) Lsox (from) .

Addai 4:1-23 (CAL) = Addai 1:12-13 (Roger Pearse)

Chapter 4 3: s10dn

16813 aai ora= (O1) of (these things,) .3 (& You have done) azase::

(all of these things) .«e8es : = (b/C) .~Aé2 (You are the Son of God,)

(I have written) aaas (this,) & (B/c of) Lyo (You are doing.) aai aa&
(that You shall come) 1aia2:4 (from You) i ([&] I have sought) s

(to You,) & (I am bowing down) i a8 é (While) 23 (to me) ~aas
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(that I have,) .8 as22: 2 (the thing) aao (& the pain [disease],) whiae
(in You.) «& (just as I have believed) aasonéis i (You shall heal,) wo1a
(I have heard,) sassox (Moreover, this also) sea 126: o at

(against You) s (are complaining) ..x3 (that the Jews) i3oons

(& also) aie (You,) & o (& are persecuting) ..3s50

(they are seeking that they shall crucify You,) ..s5 PEPTEIVEY

(& they are contemplating [considering] to harm [maim] You.) ..k 5 s3enls’

Or ! "raise You up." ? "injure (wound, tear, destroy)."

(I'am having a small & beautiful city,) 15a%0 1il auni 18368y 2m L0 ¢

(in it) & (to dwell) amssws (& it is being sufficient for both [of us]) raas 3886
(Isho had received it,) sax. 1é01: 5 ofan (& When) ase (in peace.”) Lixs
(the priests) wse:3 (the chief of) a3 (at the house of) s (even the letter,) 182828
(to Hannan,) .. (He said) o8 awe - (of the Jews,) mi3oons
(& say) e anie (“G0) Ay (the tabularius [revenue official]:) 14Seay

(to Me,) ~31¢ (Who sent you) ¢3axa: o (to your lord,) ¢4

—~a&sim S (Who while) 235 (‘Blessed art thou,) ey,

(in Me,) = : = (you have believed) asa.é (you haven't seen Me,)
(that those) ..A.i3 (concerning Me,) s (for it is written) a8 z.as

(in Me,) = : 5 (would not believe) . euonéu 18 (Me) o8 (Who are seeing) .«eis
(who were not seeing) .y4 183 (& those) ..Auio

(in Me.”) .= (shall believe) . eaonéu (those) . aser (Me,) -8

(& concerning what you have written [wrote]) < asiase > {s3dsso}': 2.

(thing) =ao (that) e& (to you,) ¢&as (that I should come) a1z (to Me,) -3

(here for) 13368 waels : o (Which I was sent) aszd=ia
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- o 2z aAbe (Was therefore now finished,) o8 atias mz

(who sent Me,) .asaxa (My Father,) .ai (t0) aés (& I Myself shall be ascending)
151 ¢ 33w (t0 Him,) eaas (I have ascended) antos (& when) 150

(My disciples,) 384 (0f) .0 (0ne) 28 (to you) & (I will be sending)

(that he shall heal the pain [disease], the thing -) iers & :ws aniz a0 Liiss

(& shall restore [make whole] [you];) mtuio’ (that you have,)

(with you.) ¢&&s (Who 1s) aui3 (& everyone) .o Saadé

(to everlasting life.) at<s3 LU (them) . asz (he shall convert) was . o .

Or ! Phillips’ Text has [asasze] with a hard “t” but indicates in the bottom
comment that it should be read [ aaasao] - with a soft “th.” (CAL’s) coding

indicates that the text should be (was) deleted & the following is the correct
reading. * therefore [after this]. * Pael - a\ise "& he shall heal (etc)." * "bring back

(cause to turn, make to return)."

(blessed,) raa (shall be) e (& your walled city) 3ase'
(for an age [era], forever.”) asss
Or ! "fenced city (fortified place)." 2 "take possession of, (take, occupy)."

(Hannan, the tabularius, had seen) :3€eay, . L4 2601 24 : 15 (Now when) .5 23
(Yeshua was speaking to him,) sex. ;35 o8 2601 a0 (that thus) i

(of the king,) :3%%5 (he was [also] the painter) :ée 152¢2' (& b/C) aiae

(the image of) e (& painted) s¢e (he had taken) 16e: 45 Lax

+aio (With choice pigments,) 12ay Libwss” (Yeshua) sax.s

Or ! "drawer (artist)." ? "paints" (Roger Pearse).

Addai 5:1-25 (CAL) = Addai 1:13-17 (Roger Pearse)
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Chapter S o: (o1A4n

(to king Abgar,) 133 38a:s (with him) ews (& he had brought [it]) e :

(Abgar the king had seen it,) 1340 3%ai : = 1801 w0 fan (& When) aso (his lord.) e
14334 14e2ia (he had received it) 1éa1 odaa (even that image,) o6 1588

(with great honor) 135 134,22 (& had placed it) :ée1 owosio (With great joy,)

(the rooms of his palaces.) o,z wiadis® 185" : 5 (0f) .0 (in one) aia

Or ! "his palatial houses" (Roger Pearse). ? "citadels." - "Temples" (Sira 50:7
Heb./LXX).

(& Hannan, the collector [registrar] -) :4Seas! : o ik o8 160 8&xio
(everything) mawss (of tribute, had related to him)

(for) aa (Isho [Yeshua],) sax. (from) .x (that he had heard) 61 ssak>
(his words were put [made] by him) ~eialso o8 Jéer  dnas o

(in a scroll [in scrolls].) ragas’

Or ! "keeper of the archives" (Roger Pearse). 2 Singular (Roger Pearse). Plural
(CAL; Phillips).

(the Anointed One had ascended) vioxw 160 m8d0is’ : 4 (& after) 385 .so0

L51a 1o 2300w 260 53x (into the heaven[s],) iLsoxs

(Addai) 318 (Abgar,) asai (to) ass (Yudah [Yehudah] Toma had sent)
(of) .. (one) ai (Who was) 16a1: 4, ~areészz (he) oar (the Apostle,) Licax

(Apostles.) ..udx (the seventy-two) ..5ae sz’

Or ! "the Messiah had been taken (lifted) up." 2 "seventy" (Luqa 10:1, 17 P'shitta,
TR, M). - "seventy-two" (NU, Vg.).

(to the walled city) 133as ... (Addai came) ..3i 142 (& when) ase
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(in the house of) s (he had dwelt) 16 13% (of Urhay,) ~é3012
(Tobiyah [Toviyah]) wiaay, : o (the son of) a3 (Tobiyah Jr.,) sy,
(Palestine.) romtd! (from) . (Who Was) 1ée1 wereénis (he) oér (the Jew,) iijoom

! Limid "Palestine, the Southwest-West part of Syria, with an area of about
11,600 square miles" (Oraham). - Hebrew nzibe "Pelesheth” or "Philistia, Palestina,

Palestine" (KJV). - Greek [Tahaistivn - Latin: Palaestina.
(in all of) eSeas (about him) ~ees (& it had been heard) 1ée ssoaxia’ o

(& had entered) iéo 33:.02 (the walled enclosure [fortified place],) :3as

(the nobles of Abgar, even his free man,) 38ai3 el ~cr0iim (0f) .0 (ONE) 2 : A
(even Addai,) ~3i3: 2 (concerning him,) ..oeSs (& he had said) 160 aoie

(Owdu Jr.,) eaas (was) 16 (Whose name) ewox3 (he [the noble]) oq

(the leaders [rulers]) wax5 ([one] of) .o (Owdu,) 95_-_.43 (the son of) a3
(of the sitters of Abgar, even his kneelers:) aSais odns oaka’ ~aala: o

(& dwells) 13%0: o (a messenger came) 138 2 24z (“Behold,) 24

(of whom Isho had sent to you,) séex : v ~oreSs (S 2601 8% 3 (he) oe (here,) B34
(of) .. (one) i (to you) ¢&as (“I shall be sending) wii 33503

(my disciples.”) ~auasd

Or ! & a report had been heard about him ..." 2 "& it was on" (CAL). * Or -
oaas "Abdu" (Ezra 8:6). - o238 means: “service (servitude).” 4 Lit. "the sitters of the

kneeling (bending of the knees, bowing) of Abgar." = "those who sat with bended
knees before Abgar."

(these words,) .«ao (Abgar had heard) 38z 1601 s - o (& When) 230
(& the great mighty acts) 145505 1468486 (even these things,) ..A&
(which Addai had done,) <3t 1601 2283 1~

(& the amazing cures) :Xéusoa’ 1 énio

(he had put) :ée1 =6 (Whereby he was healing,) 1ée: ¢ woins’
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(& was convinced [believed firmly, credited]) ax:e* (in his mind) CEREE
(is he) oe: s (that one [man]) o6 (that truly) asiiaxs

(whom Isho had sent to him, saying:) sex. o8 1601 mi%2

(into the heaven[s]) »soxs (I have ascended) satws (“That when) 152

(my students,) «3034 (0f) .20 (0ne) a3 (to you) & (I shall send) saxz:=as

(& he shall heal your pain [disease, injury].”) wews ¢Siae

' Or "exploits (deeds of renown, miracles)." - 146548 o (Syriac Pronunciation). >
"wonderful." > Perhaps should be Apel: w05 - "whereby he was treating (applying

medicine, repairing)." * "gave credence (set firmly, asserted, affirmed)." - "thought
for certain" (Roger Pearse).

(& called for) «ewiae (Now Abgar had sent) a8ai .3 1é01: 45 33%0

(to him,) et (& had said) 1ée1 awie (Tobiyah,) 1iaass

(came,) 24z (that a powerful man) 1388 34 13385 (I have heard) sssox : 25
(“Bring him up) ~ewset : = (in your house.) ¢&ia (& dwells) 1a%o

15,85 1538 .8 sdaxs” (perhaps) & (to me;) ~ass

(a good hope shall be obtained for me)

Or ! "now (soon)." - Tavya "quickly (soon)." When joined with auv: "probably
(perhaps)." 2 Lit. "found."

Addai 6:1-25 (CAL) = Addai 1:17-17 (Roger Pearse)

Chapter 6 o: o104

(him.”) aaés (from) .o (of recovery [healing]) risSoms: 2
(on the next day) wisui:= 1908 (& Tobiyah had rose early) iaey, 1éa Aaso!
(the Apostle,) Lia= (Addai) <318 (& had taken) 160 oraa3o
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(while) 25 (Abgar,) a8ai: 1 (t0) aés (& brought him up) cwwie

(Addai himself was knowing) .3i oe 1é01 83

(of God) wesi5 (that by the power) a3
(to him.) eiass (he was being sent) 161 3350 3

I'"went early" (Roger Pearse).

(& had entered) :ée1 A8 (Addai had ascended) ~3i 1601 a06 (& When) ado

(his noblemen were standing) ~eeim' .osns (While) a3 (Abgar,) asai (t0) aés: o
(toward him,) ewés3 (& in entering) 1iSssos’: o oo (With him,) e

(a wonderful vision) :éuson 164w

(had been seen by him [appeared to him],) o8 1801 4 emat

(Addai.) ~3i» (the face of) eas.3d (from [in]) .. (even Abgar,) a8ais -

Or ! "free-men, men of rank." - "commanders (princes)" (2 Sam. 15:18; 19:6). 2
"the entrance (going, way in, approach)."
(that Abgar had seen) afai 1ée1: o ez (the hour) :issa' (& at) edio

(he had fallen down) :ée Aas (that vision,) oé 264
(Addai.) ~3:8 (& had worshipped) 1é0: 5, asgo
! Pronounced shay-tha "the hour."

(all of) .se8eas (had seized) 1s0 ami (& great astonishment) 135 16wao
(before him,) .eras3a (Who were standing) eséer .saniz (those) .asér: -
(that vision) oér 284 (didn't s€€) ofa : e 1S (for those) .y L saa

(Then) ..aéi (to Abgar.) s8ai8 o8 (Which appeared) 161 2 pmaia

(even to Addai:) ~3is (Abgar said to him,) 582t o8 ao1:a.

(you are the student of) asi eiasedd (“Truly) sviisaxs
(valor,) i (mighty man of) asag (that) e (Isho [Yeshua],) saxrs:4.
160 : 2~ mi%3 (that one) o6 (God,) :68¢5 (the Son of) eas
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(‘I shall be sending) wii 53x%03 (to me saying:) -3 (Who had sent)

(my pupils) ~3u084 (0f) .0 (0n€) 208 (t0 you) ¢S

(& for life.” ) »uas (for healing [recovery]) 1demmis : o

(that from) \:'9_:1 (“B/c) L0 (Addai said to him:) L3t o8 a%2

(in Him) .=’ (you had believed) swoe’ assaner (the beginning) a.ae’ : o.
01 0d1: v Sago (10 yOU,) 468 (Who sent me) —asaxs

(& when) ade (t0 you,) 32 (I was sent) awddx (b/c of that [therefore])
(in Him,) @ (you shall believe again) .s..es® zea

(in Him) = (that you shall believe) .sonaas (everything) mao Sas -

(shall be to you [you shall have].) ¢ 100

Or ' "you had formerly (m.as .%2) believed in him ..." ® "you shall trust him."
(have I believed) aasone (“Thus) risé (Abgar said to him:) aai s od a2
060 ~craday3 : . (that those Jews) (a16 ii3oonds (in Him,) o
(I had sought [desired]) awee s~sa (Who had crucified Him,)
(an army,) o (with me) .3 (that I should take) aaais'
(them;) . esz (& I should destroy) seam: (& [that] T should go) sqie: s
(that kingdom) & 1§ eat0 (& b/C) Sagswe

(I was restrained) @:.\‘g.g@f (belongs to the Romans,) 1%ea3s : =s

(that was confirmed) asss’ (of peace,) rixs (by the covenant) saias
(Caesar [Emperor]) ada (our lord) .a% (with) =< : 15 (by me) -8
(my former ancestors.”) rsas Jedi (like) i (Tiberius,) 5.,5::...3},4

! Perhaps Pael a33i3 "I shall take." 21 controlled (corrected myself)." Lit. "I was

ashamed (became modest)." ® Lit. "that [to] stand with me" hence: " that to be
(existed) with me" or "that I kept." * Spelled sanaay (Lk. 3:1; In. 6:1,23; 21:1).
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(“Our Lord) .3% (Addai said to him:) .3 o8 a2 25
(has fulfilled [accomplished] that will of his Father.) -Asax cieais 06! 1iXa,

' oa "he" (CAL). Perhaps used for emphasis; hence the statement would literally
be: "... the will of His Father, He, even He did thoroughly (completely) / he
performed (finished)."

@7a8y' (the will) zila, (he finished) avx (& when) ase: o

(his Father,) .ciea: (to) aas (he was raised up) =.sa:” (of his Parent [Begetter],)

' Ya-lu-da (Oraham). > The Ithpeel form is usually spelled a.saaz. — Correct
spelling (Phillips). (CAL) says this is the Ettaphal (Ittapal) Form of the word

mes. mx3az would mean: "he was lifted up (exalted)" or "he rose (removed himself
upward)." - "He was taken up" (Roger Pearse). - Smith's Syriac Dictionary doesn't
give a listing for that passive causative form & I don't know of any examples of
that form in the P'shitta Bible.

Addai 7:1-23 (CAL) = Addai 1:17-19 (Roger Pearse)

Chapter 7 4: RORLE

(That One) & (in glory,) tigexs (wWith Him) ows (& sat) asse::
(of 0ld.”) =& .. (with Him) o= (Was) 1ée1: 5 (Who) ~ereisia

(“Talso,) iz af (Abgar said to him:) aSai o8 a1
(& in His Father.”) ~eieatze (in Him) o= (I am believing) it .sondmo: 4,
(“B/c) Sexo: 2 (Addai said to him:) 3¢ o8 a1

(I am placing) wi: =ws (you have so believed,) asonér 1idas

(that Man) oé (in the name of) ewoxs: o (0n you,) s (my hand) -2+
(Thus,) <#3#1i36 > (you have believed.”) ea aasnén (Whom) <#3#.0 >
(his hand) a2+ (that he had placed) iéa: o ass (the hour) 148 (& in) wdo

(from [of]) .= (he was healed) wiaz (on him,) .oels
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(of the pain [injury, disease],) s3ia3 (the damage) Lidas
(a long time.) 158 s’ (that he had) o8 26 a3+ s

" <1id& > and <.» > are not in Phillips’ Aramaic Text nor in Roger Pearse's

Translation. ! Lit. "duration (length)."
(& Abgar was being astonished [speechless]) asai 1601 om0

(by him) s (it was heard) 1ée1 sosex3 (that as) ris.is (& wondered,) aw3azo:an
(what He had done) 181 3285 : 5, (Isho,) sex, (concerning) A

(Addai himself,) +3i ocr (80 also) aie ridé (& was curing;) oo

(was healing) 1ée1 10 (0f any kind,) maos (Who w/o medicine) wos 155 :
(& also) afe: . (Yeshua.) sex.3 (in the name of) owoxs

(Owdu,) eaas! (the son of) ax (Owdu Jr.,) eazsa
(in his feet,) ~ea84 3a: 2. (he had [the] gout) o8 1600 anr 215880

(had brought his feet near to him,) ~ce$4 5 o8 2601 334 (& he t00) oar aio
(his hand) ea+: (& he [Addai] had placed) 1ée1 mge: 1
(& had healed him;) 16e1 omwio (On them) (onds

(& he had not the gout again.) 14829 o8 aée: 2 1S 3080

Or ! o3a¢ "Abdu" [2x] (see Ezra 8:6).

(in all of the city) ofs 14,05 (& also) aie
(he was doing great cures [healings],) 1éo1 om0 143505 : o 214dni

160 : on 20w (& wonderful mighty works [miracles]) iowson 1800

(Abgar said to him:) adai o8 sz (in it.) &4 (he was showing)
(that every person knows) xiz As 8325 (“Now) wx4
(the Anointed One) siv=w (Isho) sax.» (that by the power of) et ias: o

(you are doing these miracles [wonders, wonderful works],) asi aaf :8502a A6
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(at your deeds,) «34sa (we are being amazed) .dw .aousoa (& behold,) 20 :
(from you,) s -+~ (I am therefore seeking) Aaé iz 185

(concerning) A& (to us) .8 (that you shall narrate) wsi=as

(the wonders,) 14403 (& concerning) s (His coming) /#2#eanain / onnssn'
(& concerning) Ao (it was,) aéer (how) /H3#Liani/ Lidnis: ¢

14403a (& concerning) Ao (His glorious power,) siax ot

(which we -) .§ 1601 ss0x3’ (those wonderful works [things]) /#3#..0.: /% : s
(which you,) asis (those things) ..A.: (that He had done,) 141 2285 (have heard)
323 (the rest) 13ax (with) =& (them) ..a: (even you saw) awgu : =25

[the disciples, your friends] /#2#zmi z?.';»s§4/ (of your companions.”)

! oarao (Addai 8:7). - aaaro (Addai 8:4; Baruch v. 76). 2 The word "those" is in
Phillips’ Aram. Text plus Roger Pearse's Translation. * Lit. "which were heard by

us." * These words in red are not in Phillips” Text or Roger Pearse's Translation.
They are in Cureton — i.e. /#2#/.

(Addai said to him:) ~3i o a1
(“I shall not be silent concerning this) vii ma% 1€ 126 .0: 25

(but 1 shall preach;) yasia

Addai 8:1-22 (CAL) = Addai 1:19-19 (Roger Pearse)

Chapter 8 . : (s1Adn

(here) 3568 (I was sent) asad=: (for it is b/c of this) s ee:: 2381 L3
(everyone,) .» Aas (& I shall teach) asio (that I shall speak) as:»
(like you.) «4ét (that he shall believe,) .w~ea3 (Who is willing) wa¢s:=
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(all of) eSes (for me) .8 (assemble) xas (Tomorrow,) aiss

(the Word) 148 (in it) o (that I shall sow) sease (the city,) :&a,a0: 8

(which [ am announcing) it yaa%3: 2 (by the preaching) 18e4s33a (of Life,) 1uia
(the coming of) eawawo (concerning) s (before you) . aaoia
(it was,) aéer (How) widni: o (the Anointed One,) Lioxso3

(His glorious power,) #2#/#3#/ Licax eAui (& concerning) Mo\

(His Sender, He who sent Him,) ewstx (& concerning) Ase

" Phillips’ Text & Roger Pearse’s Translation have all of these words. — Cureton
lacks these 3 words.

(He had sent Him,) 16e1 owmtx (& how) ris.ie (for what) 1isss: o

(& his amazing deeds,) 1ovsoa ~oeadns - 4 (his power) ot (& concerning) Ase
(the glorious mysteries) warax /#2#1450/ 1425 (& concerning) Ao
(those things) ..A.i ... (of his coming,) earawa

(in the world,) was&s (wWhich he was speaking) 16e1 Atz

ones6ads -4 (the certitude) :8easau' (& concerning) sse

(what reason) ris (& for) Sassoe (how) wissis (of His preaching,)
(Himself,) oxai (He [had] abased) <#3#1ée> agy2?

(His exalted divinity) 143 oneosi (& had humbled) 18 ¢oio -
/#2#[by manhood, human nature] :&exiza/> (by the body,) 15842

(& had been crucified) 16 asaszo (Which He had taken,) 1o daka: o

(into the place of) -““'2'54 (& [had] descended) <#3#1ée1 > sunio

(& had broken through [torn]) :ée1 8346 : = (the dead ones,) 1o

1601: A A38a1 1S méasans (that hedge [fence, wall],) o6 18 e’

(that had never been broken [breached] through [torn],)
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(the dead) :a2% (& had given life 10) 6o i’

(& had descended) :é6e sunio (by His murder [slaughter],) eAsas’

(with) =< (& had ascended) 160 atéo (by Himself,) ~orosants: o

(His glorious Father,) siaso ~aeai (t0) add : oo (Many) 1o8s

(He was) 16e1 «croéss (Who with Him) eses s (That One) s

(exalted Divinity.) :&ssi0 18easi (In ON€) 230 (from everlasting) measso : o

Or ! "accuracy (exactness, sincerity, genuineness, essential quality)." 2 "reduced

(made less, thought little [lightly] of, brought to nothing)." * Not in Phillips’ or

Roger Pearse's Translation. — Cureton /#2#/ Variant. * "house" (Roger Pearse). °
noen

"hindrance, obstacle. saved, kept alive, preserved, restored to life, resurrected."
" "by being himself slain" (Roger Pearse).

(that they should give) . edaa3 (& Abgar had commanded) a8ai: 1 1801 2ado
w30 o8 s 202 (& gold.) wderze (silver) idms (to Addai) <328 /#3#/ o

(are we being able) .du .coaxw (“How) wissi (Addai said to him:)
(something) =aw (that we shall be taking) .dm .oaes

[#2#160/ o’ S22 maw (For behold,) 1éa (0urs?) oo &2 (that is not) oS3
("that thing which is ours" or "the thing which was ours" [Roger Pearse])
(we were commanded) .daadazs (just as) i :« (We have forsaken it,) ominax

(w/0) i£5 (that we shall be) /#3#/ 100 2 (our Lord) .3% (by) .

(scripts,) 1\634 (& W/0) i£30: 15 (purses [pouches, money bags]) res

(we shall be carrying) .dm .oansy, (While also) /#3#23 / aae*

(our shoulders,) .&das : 25 (0n) A (CrOSses) 1aay

(that we should preach) yaais (we were commanded) .daadaz

(that creation [world]:) oé: » 1453a (in all of) efaa (His Message [Gospel]) aaasen

12 (CAL) vowel pointing. ! Or - ¢ "is." 2 Or - "the thing which is (ee) ours." -
“was [26e]” (Cureton) also. * Phillips’ & Roger Pearse have this word in their Text
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or Translation. 4 (Phillips’ Text) - Roger Pearse only has: “and” here in his
Translation.

Addai 9:1-23 (CAL) = Addai 1:19-21 (Roger Pearse)

Chapter 9 5 : (s10da

(& suffered) axio (had felt) aéor axd s (the creation) :4.aa (for all) e<as
(which was) aées : = (by His crucifixion,) enedays
(for the salvation) wigseas (for [in the place of] us,) .~d%.

1é01: 8 sdxzo (the children of men.) wxilis (of all of) . setas

(the king,) 13a% (Abgar) asai (before) =i (& he had narrated)

(his great men [commanders]) ~oaisses (& before) aias

(& before) mine (& his free men [nobles],) «cie3mo: 3

(Abgar,) a8ais (the mother of) es: (Aghustin [Augustinal,) ..yeedf

(the daughter of) aaa (Shalmath,) assx (& before) azns : o

(Abgar,) s8ai5 (the wife of) eaasi (Meherdath,) assew

(& His wonders,) oniwane (our Lord) .a%s (the signs of) enéai: o

160 : ¢ 22l (& His glorious miracles) wwax 180

(& His divine triumphs,) 1.é$i ~aieii 30 (Which He had done,)

(His Father;) ~eeai (t0) aa83 (& His ascension) cwSemo

(they had received) oéo adas (& how) widnize:a

oér: 4, Lifss (& authorities) LiiAexo (powers [mighty deeds]) sl

(he,) o0& (Who by it,) e=s’ (when He had ascended,) 6o asdnz2” (at that time)
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(Abgar) a8ai8 (had healed) 160 : - oot (power) 1Lul (by that) oés
(Owdu,) eaas’ (the son of) a3 (& Owdu Jr.,) eazssd’

(the second person [second in command (rank)]) ilsa

e made them know) . asz £30:& OoW) ris.io (of his kingdom;) ciaestses: i
(h de them know) . sz £30:° (& how) ia.ie (of his kingdom;) e eas

(what shall be appearing [revealed]) 15d a3

(& in the consummation) wsSexas (of the times,) 1134> (at the end) 1438 : =

(of all of the creatures,) .~ots 14%333

(& the resurrection) 1&was (& the resuscitation” [revival, recovery]) waiasa’ : 5
(for all of) .eenas (that shall be) 1ecas (that is coming in the future,) i as3

(that shall be) 1083 (& the separation) 1ixses (the children of men,) txilia: o
(& between) aao: o (& the goats,) 12383 (the sheep) 130 (between) aa

(& the deniers [renouncers].) zaosasg (the believers) ruaiomw

Or ! "miracles." 2 "been taken up." * Or - "who by that same power he had healed
" 43 "0du Jr'" and "Odu." ® Perhaps" "he made know [to] them" or "he announced
[to] them." 7 (Roger Pearse)”. See the verb =i "he resuscitated (raised the dead,
raised fo life, revived, awakened)." ® "apostates (disowners, rejecters)."

(“B/c that) /#3#Xs 03/ Sasso : o (t0 them:) (een (& he had said) 16e aoio

(& the way) risoeze (is narrow) ea' riws (of life) s (the gate) 18342

(is closely pressed [crowded together],) ~e” 2 8:? (of truth) 258=3: .

(few are) . a1 10583 (this) wi& (& b/c of) /#3#8s0/* L300

(& in the power) a=e (of truth,) :&xqea3 (the believers) ruaném -

(is the rest [ease, refreshment, pleasure]) ea’ cuis® (of denial [rejection]) iisasas’
(of the Satan [Adversary].) i &s: 5

' ea - "it, he" (CAL). * "compelled, urgent, afflicted, strait." * . - "it, she" (CAL). *
Roger Pearse's Translation supports the second reading: "therefore few are the
believers ..." ° "apostasy, infidelity, impiety." - "unbelief" (Roger Pearse). - Also:
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"blasphemy, indignity offered to God in words" (Oraham). ¢ "appeasing,
satisfaction, will, pleasure, enjoyment, peace, leisure, repose." - "recreation, any
pleasurable interest, amusement" (Roger Pearse, CAL). 7 & - "it, he" (CAL).

(there are many) <#3#. a1 > o8 (this) wie (B/c of) Syw

Lo - S0 (liars [deceivers, treacherous men, defrauders],) 14€3

(For if it was not) a1 oAi' (who are causing the beholders to err.)

(a good end) 14af; 1424 (there 18) awis (that) Sy

(for faithful persons,) Laelew Liitd: s

(from) .= (our Lord had not descended) . 3% 160 s oS
(& had come) 1éa 1af0 (the heaven[s],) Lsox - =5

(to the birth [as a child (an offspring)],) 1388

<#3#1ée 1aie >? (of death,) :8a07 (& for the suffering) riise
(He was [not] -) 16 3350 .82 (us,) /#2#.80/ .8 (not) 8 (& also) afe® -85
(His preachers) 14633 o8 (that we shall be) 100us (sending even us)

Or ! "except (unless)" (Roger Pearse, Syr. Dict.). 2 These words aren't in Phillips’
Text or Roger Pearse's Translation. 3 3 1S aio for o (Cureton).

Addai 10:1-25 (CAL) = Addai 1:21-23 (Roger Pearse)

Chapter 10 ..: o184

(& those things) ..Aie (& evangelists.) raiasws::

(& we were hearing) .4 .ssxe (Which we were seeing) .dm .«eia

(& was teaching,) 1é6e1 s\ (that He had done) 1ée 3383 = (from Him,) e
(before) mia: s (we are confidently preaching) .dm .sy32% aniSaa
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(that we shall not be) 1eas 185 (person;) =iz (every) Ses

(the truth) :55=8 (those who wrong [harm, act unjustly with]) ) wees

(these things) ..3¢ (& it was not) :éa' 1Se” (of His Message.) odadms :
(those things) ..A.i: = (also) ai (but) iSi (only;) zamds
(after) 345 .» (in His name,) osaxs (Which were done) ~éa3
(we are Showing) .dm : o .~auw (his ascension,) owSon
(& we are announcing.) .dw ..s3ao0
" Perhaps: "& it is not being (z0é) these things only ..."
(before you) . eawwda (Now I shall be telling) .3 wir asof

(& was done) asiere (happened) w63 (the thing that [what]) maw - 4

(who like you,) . asaéai3 (those,) ..a.i (people,) vz (in the presence of) a.
(in the Anointed One,) vioxsna (have believed [trusted]) o= easoner:
(the living God.) L 188:5 (that He is the Son of) e& araa3
(the Emperor Claudius,) ata azesas” (the wife of) ewasz (Protonice,) waiséeaa’
(that [whom] Tiberius had made) w32 1é01: ~ araas3 (that man) o
(when) 23 (of his kingdom,) eneatos (the second man of rank) rilsa
(with) =S (that he should wage war) aaais: .. (he had went away) 1ée 8¢
(against him,) .eaSs. (b/c they had rebelled) eéer 03305 (the Spaniards,) siades! S5
(when) a3 (woman,) :4aai (this) 134 (she,) wa: =
(Shimon, one of the disciples, was) 127584 (304 24 . 6%0x 1801 ncodanl
(& she was seeing) aéer Lisio (in the city Rome,) 185,30 1060139
(& amazing miracles) 1ovson 1800 (& Wonders,) 14ioaae (the signs) 18681 o
(in the name of) owoxs : o (that he was doing) 160 aa&s
(she had denied) aéa azda (the Anointed One,) wioxw3
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(the paganism [impiety, godlessness]) 14 qauia

(in,) e5 (which she was brought up) aée’ wa.ss’ (of her ancestors) cuadis: o

(of paganism) :{eaxis (& rejected the images [idols]) wes (a6

(that she was bowing down to [worshipping];) .se8 aéer fad®a: o

860 ;s Lisondwo (Our Lord,) (3% (& in the Anointed One,) Lixsaso

[#3# Laaxses’ | Linxws (& was worshipping) 14840 (she was believing,)

(who were joined [following]) eée ..aiais® (those) ..A.z (with) =s (& praising Him)
(& she was holding [esteeming]) ader 23mmio (Shimon,) . sssoxs o8 -5

(in great honor.) 45 134,23 (him) o8

Or ! "Protonike." Probably from the Greek words: Tpotog and vikm "First
Victory." She isn't a known wife of Claudius; so this may be a surname for Valeria
Messalina, one of his known wives. 2 sax308a (Acts 11:28; 18:2; 23:26) or

saszala (CAL). - ii3e8a (f)) "Claudia" (2 Tim. 4:21). > Lit. "the citizens of Spain."
5-6 Lit. "which she was standing (remaining, being appointed) in ..." " MS#3 &
ERRATA. ® "accompanying, agreeing with." * (see Philip. 2:29).

(she had desired) aéer as, (& thus afterwards) Lisé 344 .00«

(that she should be also seeing Yerushalem,) aée: is 2ema adx32 883

(had been done) oser oasie: (in Which) ..em3 (& those places) i 185030
(& she had arose) aéa asasio (our Lord.) . a%5 (the miracles of) waasii : 2s
(& had descended) aéer: s> aduaso (diligently, hastily) sifan!

(she) ~& (to Yerushalayim,) asx3:8 (Rome) woses (from) .

(& one female,) 13ms (With her,) o8 (& her two sons) e : 25 o380

(even her virgin daughter.) :&8eaa” e&as

Or ! "promptly" (Roger Pearse). 2 Perhaps: "her trans-daughter" or "her lesbian
daughter." Later, Neron divorced her and claimed she was barren.

(Yerushalayim,) nyx3ei8 (she was entering) aser 184 : os (& When) 230
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(the city was going out before her) oA a6 anai

Addai 11:1-25 (CAL) = Addai 1:24-24 (Roger Pearse)

Chapter 11 ... (s14n

[to meet her,] eSaead (=== -=--) i&azs0:2

(with honor,) 144,11 (& they had received her) oéar ciatase

(the mistress of) eass (due to the queen,) 14a083 (aS) i 5

(the Romans.) z.,_ﬁ:aéil (i.e. the place of) au=a (the great country,) 133 13aia

! Correct Phillips’ Text spelling. However, it is usually spelled: Loas. -
mosc3 "Rome" (Addi 16:12).

(the leader) i3s3 (who was made) 1ée 283 (But Yaaqov,) .z 3eass -8
(of the church) 11283 (& the officer [director]) :3ando’

(when) 2 (there,) .%4 (for us) .8 (Which was built) aéer ass: 5

(what purpose) 1% : = (for) Ayss (he had heard) 160 sk

(he had arose) 1éa1 ma (there,) .54 (she had gone) aéar stz

(to her.) owawy - o (& was going) 1ée Syio

Or ! "superintendent, procurator, commander" (Num. 31:14; 2 Ki. 11:18; Jer.
20:1; 37:13).

(where) wa.i (before her) aias (& he had entered) iéa Ao
1533 1iadia . o (she was dwelling,) aée Liaks
(of the palace of) sa—a3 (in the great citadel [ temple])

(the king.) 138 (Herodes) anpéanca' (the kingdom of) eneats
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' (CAL) & Phillips’ Text either have this word misspelled as: on303a12 - "Of
Herodes" or the name is a var. spelling of Herodes [i.e. Erodes]. - @383 (Matt. 2:1,

3, etc.). - Herodes [‘Hpwdonc] (Koine Greek) or Erodes [Hpwonc] (Mod. Greek).
(she had received him) sée eintaa (she had seen him,) aée i (& When) 23

(& [she received] him also) o8 afo: s, (With great joy,) 1423 1402ia
([she had] Shimon Cepa.) 1dis . assoxts (a8) i
(& he had also showed her) o&iai oS : . 1601 amo

(& miracles [mighty works]) Ao (cures [medicines, healings]) :£éei

(to him:) o8 (& she said) aswio: i (Shimon did,) . assex (as) i

(that Gaghulta [Golgotha],) «& :&8e8.£ (me) 3 (“Show) 264

(which the Anointed One had been crucified on [it],) Liexso ob 1éer:5. Sazeis
(of His crucifixion [i.e. cross]) eaeades (& the wood) wéso

(by) .» (on it) = (which he had been suspended) zéer: 4 Aaaza

(& that sepulchre [tomb, grave]) oé 15380 (the Jews,) iX3on
(in.”) @a (which he had been placed) iéa: 2 mwanta

(“These three things) .«odSa .36 (Yaaqov said to her:) saass o) o aw1

(to see) .suans (that your Majesty wishes) waneats' iiais :on

(of the Jews.) io3ena: o .oz (the hand [control]) :3.: (are under) sna

1" (See Addai 13:9). Otherwise - "that your kingdom wishes that it shall see ..."

(them,) ..e8 (Those who are possessing) \._.;.,..;;1 N EHIN T

(that we shall go) 34133 (us) .8 (& they are not permitting) .aak : . S0
(Gaghulta) :8808X (before) mia (there) (%4 ([&] shall pray) 8 s
(the wood) wéws (& neither) wSaio (& the grave,) 15mbo o

(us.) .8: 5~ (to give) Assas (are they willing) ..a; (of his crucifixion) ez, s
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Or ! "taking, seizing, laying (taking) hold of." 2 "cross" (Roger Pearse) here &
verse 12. Perhaps he was thinking of the word 3.8, "cross."

(but) 8 (& not only this,) 2éms 136 S0

(us,) .8« (they are also severely persecuting) .25 a3asn’ af

(& shall preach) yaaio (that we shall not be announcing) aaks iS5

18548 : 15 18340 (the Anointed One,) vivxsos (in the name of) osoxs

(the prisoners) 15wt (in the place of) _m_:.z (even also) aie (& many times,)
(us.”) .8 (they are confining [shutting up or in, imprisoning]) .=z

! Perhaps an error in Phillips’ Text. Maybe it should be the Pael Infinitive ea3as. 2

" _—_ n;

"in the place of the prisoners (as bound) in prison."

(these things,) ..& (she had heard) aée assox (& when) ade:as
4ol & : A5 ader apad (in that hour [immediately]) :4s%a o

(& they had brought) eéer ewanio (that queen was commanding,)

(the son of) as (Huniya [Onias],) Laand! (before her) o0 3

(& Gedalyah [Ghedalyah],) =83s380” (the priest,) sies (Hannan) i : 2»

(the son of) a3 (& Yudah) 13e0n80 (Caiaphas,) 14 (the son of) as

(& commanders) 13aad0 (the chiefs [leaders]) x5 (Ebed Shalom,) mes% a8 os
(& she said) aswzo (0f the Jews.) iijens

' (1Macc. 12:7-8-20; 2 Macc. 3:1; etc.). People with the names .&ia. (Yonathan) &
rsds (Nethanyah) are A K.A. Huniya. - Oviag (Ben Seirach 50:1; 1-2, 4 Macc.).
"Gedaliah" (KJV).

Name Commentary: 3sew looks like it is Aramaic for: "Have mercy (.am), O Yah

(2)."- &aw and a&s are made up of the same noun & verb and hence mean: "Yo
(Yah) has given." - Perhaps one word: messaas - "Owd-Shalom" - "Servant of
Peace [o120 T20]" (see doaas - Ebed-Melech [75n T722]). The Hebrew word
"Shalom" [SH-L-M] and the Hebrew name "Shallum" were both transliterated into
Aramaic as: “Shalom” - here & in the Bible.
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Addai 12:1-24 (CAL) = Addai 1:24-24 (Roger Pearse)

Chapter 12 =.: s:1dn

(Gaghulta,) :88e8 43 (“Deliver up) esixi' (to them:) .ees ::
(& the wood) w60 (& the sepulchre,) 15380
(& to those) ..A.i8e (to James,) 3aas-s (0f the crucifixion,) 18exde3: =

(him,) «8 (who are agreeing with [following, adhering to, receiving]) ..ws% 2

(them) . es1 (& let no man forbid) wdas xii: 4 iSe

(according t0) i (there) .%4 (that they should serve) . exsxs3’

(of their service [ministry].”) . scaxwoxas: > (the custom) 234

n2n

n3n

Or ! "Give up (Surrender)." 2 "consenting." * "minister."
aéer: o awa (the priests,) maads (she thus commanded) 1436 a2ad (& When) a3o
(them,) ..a: (& shall see) 1quao (that she shall go) sqiaa (she had arose)

("& she had also delivered) ase 7.1;:5;1 afo: o (even those places,) .caé 10t

(even Yaaqov [James],) aaass (to him,) o (that place) oér 2542
(with him.) esas (Who were) eée asia: ¢ (& to those) Aite

! Literally: "& also she should have delivered that place ..."

(the tomb,) 15248 (she had entered) aée ads (& afterwards) a0
(the tomb) 23245 (in the midst of) @eda (& had found) séer amdxio -
(of our Lord,) .a%3:4, (0n€) ak (Crosses,) ..naay (three) 4sa
(robbers,) wX (of those) .aséia (& 2 crosses) a6

(with Him,) ews (who were crucified [erected]) oo .ormy3

Chapter 12—35 of 153 pages



(& at) a0 (His left side.) otsm (& 0n) .00 (His right side) oot (0n) w20 :
(into the midst of) o&3 (that she entered) as&» (that time) o6 wigas

(with her ) o8 (& her children) ewias (she) ~ai (the grave -) 1428 2.
1K8083 ekaa! Ader: . atas (in that hour [immediately]) 14sda o5

(W/0) 183 (& died,) adowo (her virgin daughter had fallen)

(illness [disease],) ridines : 1 (& W/0) 1836 (pain [injury]) s

(of death.) 143 (any cause) maw 1A (& W/0) 30

I'"daughter" is pronounced "bra-ta" in modern Aramaic. * Messalina's daughter's
name was "Claudia Octavia;" known as "Octavia."

(the queen had saw) 14235 a6a1: 2 aim (& When) 230
(suddenly,) :ax .« (that her daughter died) adas oS adisoz
(within) eela (& was praying) 138 :ws (she had kneeled) aée ansa: o
(in her prayer:) aiad s (& was saying) aée: o 2inie (the grave,) 15287
(to death) :8as (Himself) exai (Who gave) aeus (“God,) wé8:'”
(of men,) wxi: (the children of) s (all of) . seis (for [in the place of]) ata : «.
(in this place,) wi¢ 15a:a (& was crucified) aaso

(God,) 168t (& as) io (in this tomb,) wié 1528a (& was placed [set]) awaze® .

([who] keeps alive [saves, preserves, resurrects, restores to life]) was’
(& made many rise with Him,) :2488 owd maio (has risen,) =s (everyone) ds s
(the crucifiers -) :daay (the Jews shall hear,) L3eom : ¢ . atsoxs (lest) S5"

(the erring [errant, lost, perishing] heathens [shall hear],) 2s&°° m.us (& also) aio

(of whom I have denied [rejected, disowned]) aaass: s (those) . ess

(& their graven [carved] images,) .send A8 a6’ (their images) . ool oa

(of paganism -) 1§ eauis: =5 (& their fearful gods) . scasians
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(while) a3 (me,) =" (& they shall see) .opase®

(& shall say) . eaorse (me,) ~= (they shall be deriding [mocking]) e

(is b/c) as (this which has happened to'! her) :26'* a&ées'" (that all of) eSaas'® s
13483 (the gods,) 1085 (she disowned) a3ass
(& professed) aszoio (Which she was worshipping,) .60 aéer: 25

(whom she wasn't knowing [didn't know],) :La :$5 (the Anointed One,) Licxsas

Or " “Son of God [1é5:5 :55]” (Collation). > Variant Spelling; but spelled

aeast (Coll.) & (Addai 11:13). ° RP's Translation adds the word [who]. ** Not in
MS. * Smith's Syriac Dictionary pronunciation (see pg. 149 under :4..). © That's a
similar pronunciation & voweling for the word 284 "deceiving, deceiver." - It
possibly should be pronounced . 56 Or - "the wandering heathen," - "the
ungodly ones [who have] gone astray," - "the impious ones [who have] fallen into
sin" or "the forgetful pagans." - 4.4 literally means: "the profane (unclean) ones."
6" 1das (Coll). 7 (from wood or stone). **° “& they shall rejoice over me

[ _63m30]” (Coll). ' 12 ateas “that all of [ir] [MS].” (Phillips) is wrong b/c of the
following: “this (FS) [:24]. It should be as above — i.e. eSqaz.'' "which has befallen
her is because ..."

Addai 13:1-25 (CAL) = Addai 1:24-24 (Roger Pearse)

Chapter 13 A..: (e1Adn

(the place of) asea (that she should honor) aiias' (& went) adjio (---) ol ader: L
(I,) &u*” (& if) .20’ -2 (& His crucifixion;) ewead s® (His grave) eazs

(I am not being worthy) wii 1ia% 1S (0h my Lord,) <a%>"

(I have worshipped) aatma (b/c) A& -« (that I should be heard,) ssoaxz3

(spare Thou,) max ast (instead of Thee;) d€u (creatures) 14521’
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(Your adorable name,) :440" %= : » (for the sake of) Ly%

(in this place,) wi¢ 15a2a (that it may not be blasphemed) 23S as 155
(against You) s (they blasphemed) eaas > (just as) i @

(at Your crucifixion.”) ¢4 ead s

Or ! "treat with reverence." ** “& His cross [e=.3s]” (Collation). *°° “if T [wi2 .2]”
(Coll.). ° “Your creatures [¢&:a8]” (Coll.). ™* "Your worshipped (adored) Name"
or "Your Name which is bowed down t0."

aéor 150l d6d o3 : o (these things) . 3é (& when) ase
(& in the suffering [passion]) wtias (she was saying in her prayer,)
(she was repeating [them]) aée: 4 L& (of her outery [shouting],) eids '
(there.) .84 (who were) i1éo” asia (those) ..a.i (all of) sa (before) asa

! "supplication" (Roger Pearse). ~ “of the outcry [:4%43]” (Coll.). ** This word in
(Phillips® Text) even looks corrupted. It should read oser "were [oéa]" (Coll.).

(Her eldest son came near to her,) r. =i oz ok éd : o 3ia
(the thing) mae (“Hear) .ssax' (to her:) o (& said) asio
(your Majesty.) ~saeats (before) aia (which I shall be saying) vii awia:

' (Phillips” Text) has this word misspelled as: ssox - "hear" (2MS). - .ssax (2FS)
[Jer. 6:19, etc.]. * Messalina's only begotten son was: "Tiberius Claudius Caesar
Britannicus;" called "Britannicus." Perhaps the other "younger" son was her
adopted son "Neron (Nero)," whom Claudius adopted.

(in my mind) ~aXsaa (I, even I am thus thinking) wiz ... 236 1isé wia
(death) 1% (that this) rics (& in my thought,) .azssss!

(which suddenly,) 2a= w3 (my sister,) ~ad : i (of this) 238

(it was not being for nothing [w/0 cause];) 106 asiinio 1601 28

(this is an amazing deed,) 1énsen 1ic eo” Lifiton’ (bUt) i1
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(shall be praised) wadxs (in which God) :esis

(that His name [renown, fame]) ow=3 (& it was not) 1ée Se (by it,) o= : 2~

«Aii:a. 0aié (aS) i (should be blasphemed,) 838 as*
(this.) 136 (who heard) essx3 (those who thought [hoped],)

Or ' "idea, reasoning." - Perhaps plural: .ad%usss "& in my thoughts." * "a
wonderful work." ? & "it (he)" [CAL]. ** “should be blasphemed by it [ e 838 as]”
(Coll).

(into the tomb [grave]) :52a8’ (We have entered) .in*" 88! (Behold,) 14

(crosses,) 1a.my (three) 148a (in it) o=’ (& we have found) i’ .adxia® i o

(& we are not knowing [don't kKnow]) .dm .83k iSo
(was that cross) o& iday (0f them) . ecuso (Which [one]) aini: o
(that the Anointed One was hung [suspended] on.) mie=w o3 Saata

Or " ik &£ (Coll.). * masculine word. *°° .aaxze (Coll.). ¢ ¢ (Phillips) - o5 -
"on her" (CAL) — in error.

(we shall be able) .dm .oumaxw (my sister,) «ak (this) 1263 (In the death of) ekesa: o
(& we shall learn) aSis0 (that we shall see) 2 a3
(the Messiah,) wicxss (the cross of) ey (Which is) aini'” o
(for the Messiah is not) Liwxw oo’ 2y S

(those) ..A.i (- neglecting [disregarding, turning away]) .« : 1.

(Him.”) o8 (& are seeking) .~s3e (in Him,) e (Who are believing) .oasonémo3

Or " ¢e iz (Coll.).  "ignoring (caring about)" [CAL].
(while) as (Protonike -) towai;oia (the queen) 14atn : . (Now she,) .3 &
(her soul was very bitter [sad, provoked to wrath]) ekai aée 15,50 af

(in her mind) «ilsas (had saw) aée aai (at that time -) o6 Lidss: s
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(& justly) aniise® :as (that wisely) saisanaung'”

(her son was saying) aia rée a%i (& correctly [uprightly],) amicrsae
(& she had raised) aéer staxe: 45 (them, even those things.) .. ..aa
(the crosses) waiay'” (0f) . (0ne) au (with her hands) ewatis®

(of her daughter,) e&ass (the corpse) :i8= (on) A& (& placed [it]) awse’” : 25

(before her,) emswia (who [which] was laying) sée 133

(in her prayer:) e&as s (& she had said) aéer aawio: os

A2 (who was showing) 1ée +aia (“Oh God,) 168:°

Or " aiiias aoisan (Coll.) — in error. *° “with her hand [&4.2a]” (Coll.). ¢ “those
crosses [1aiay .8é]” (Coll.). * “& had placed (it) [sée asse]” (Coll.). * “oh

Messiah [ wie=xsw]” (Coll.).

Addai 14:1-25 (CAL) = Addai 1:24-24 (Roger Pearse)

Chapter 14 a.: . s184x

as L (1n this place,) e t3aia (astonishing miracles) rowsoa : &
< (in this pl ia ishing miracl
(& have believed,) .dw.cie (We have heard) .dssax3

(oh my Lord, this is Your cross,) 1dwy 1iér+a% oo oa (if,) (2 : =
(your humanity had been hung) ¢fexit aéer: 4 a3dar (& on it) oo
(show) :ax (the insolent,) wwin' (by) .o

(the strong & powerful might) 1émdo: > e LG’

(which in the midst of) e3> (of your Divinity,) ¢&eesSia

(was dwelling,) aéa: o 12a% (the manhood [human nature]) 24 oxiz*
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(my daughter,) ~a3= (this) 226 (& let her live,) Laao

o

dax : o o madxso (& let her arise [stand],) mense’
(& your Name shall be glorified [praised] by her.)

Or ! "bold (headstrong, willful, presumptuous, boasters, bullies)." 2° “Your might
[«&n]” (Coll.). ** “in the midst of [ea]” (Coll.). * "humanity (Roger Pearse). -

Perhaps: "men, people, populace." *>* “& let her arise [~soense]” (Coll.).

(into the midst of) eS8 (her soul returns) exai'® :xa4 (When) 23
(& Your crucifiers shall be ashamed) daxy: ¢ .eagasa® (her body,) essd
(& Your worshippers shall rejoice [be glad]!) 3648 (oamao

Or !* “the soul [xa3]” (Coll.). > “embarrassed.” Perhaps Apel: "& shall be put to
shame [.eag=io]."

14 2508 (& she was waiting [remaining]) aée anaso
(she had thus spoken.) 1isé aéa adwoiz (after) 345 .« (a long time)

' 1504, - "a space of time, time, interval" (Smith's Syriac Dictionary).

(she had taken off [removed]) ace m_@k::l.tl -5, (& afterwards,) (23430

(of her daughter,) a&a35 (the carcass) 1i8x (from) .« (that cross) oé 1dws$
(& had said) sée sdwie (other one,) wian’’ (that) o (& placed) asso ..
(“Oh God,) 165" - .. (in her prayer:) e&ad s (again) zea

14X330 1A .o (by whose nod [wink, blink]) eipoaas

(& He wills) 1= <ot (worlds & creatures are enduring [remaining, standing],)

(the children of men) wxilia (of all of) . se8eas (in the lives [lifetimes]) iuia: =

(to Him,) eaés (that they shall be turning [-back, returning]) NSTYNYS
(the request) 1405 (& He is not neglecting [disregarding) .s moese® iSo0: 4.

(Him,) o8 (who are seeking) ..s3a2 (of those) ..A.ia
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(oh my Lord, this_is Thy cross,) iy rié <% oa1 o (if,) 2 : 2
(of Thy triumphs) ik 3 : o (the power) 1L (show) as

(Thou art being accustomed,) asi®” a8wy’" (as) i

(my daughter,) ~a3= (this) 226 (& let her live,) Laao
(& let the heathens be ashamed,) 1934 . eag=se (& let her arise,) means : o
(instead of You,) d%u : «. (Your creatures) ¢&x3a¥’" (the worshippers of) .3{s
(& the faithful & true shall profess,) 134350 1u0nd0 . 030d0

(to Your praise) ¢&maaxas (that their mouth may be opened) . somo0a : s wdansos
(You!”) & (who are denying [rejecting]) .«3a35 (those) ... (before) asa

Or ! "lifted up, carried away." * (Phillips” Text). * However wiali (Coll.). That’s
how it is usually spelled in the P'shitta Bible. ** “ok Son of God [:é5:5 15a]” (Coll.).
4 "desires." ° "converted (turned)." ¢ "neglectful of" (Roger Pearse). ® “Thou art
accustomed [aas2]” (Coll.) — shortened. *° “the creatures [:4:3a8]” (Coll.).

(after) s&s (a long time) 12,46 2504, (& she had waited) aée” aasie!” 5
(& had removed) aée' i« entaxe’” (these words [things],) ..3¢
(her daughter,) @&aa (from) .« (that second cross) .«3a3 oé 14y
(that third cross) :4&8a3 eé 14wy : s (& she had carried) aéo ataxo
(& when) aide (her daughter.) «&aa (on) A& (& placed it) easso
(she was praying,) aée 1iad’ :as
([&]° that she should be raising) sée mr3ds
ader: 45 m&dao (to the heaven[s],) L= (her eyes) owa
(in prayer,) :a8 o (her mouth) esea (& she should have opened)

(& at that time,) 1iis= oo (in that hour [moment],) 14ska o

(of the eye,) L8 (the lid) 150a® (the twinkling of) aagw’ (like [in]) et : 25
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(that that cross was touching) oé 1d.ay: o> 1601 3343

(of her daughter,) a&aa; (the corpse) ilxs

(her daughter had revived [recovered, lived again, was saved],) aas aéor adm

Or '"** “& the spirit had waited [iies aée a38ie]” (Coll.). **° “& had removed
[sée1 ataxa]” (Coll.). > "seeking [desiring, endeavoring]" (Phillips). - "going to lift
up her eyes" (Roger Pearse). °I added the word [&] to make the statement flow.

Previous 2 words match (Phillips). See following word structure. ’ Lit. "buffeting
(striking repeatedly)." 8 "an eyelid." "*="in a moment." °> "became alive" (Roger

Pearse).

Addai 15:1-25 (CAL) = Addai 1:24-25 (Roger Pearse)

5

Chapter 15 ow.: .14

(& was praising) sée Liaxwes (suddenly,) x>’ .»'* (& she had arose) sée amsio::
(by His cross.) eaasa (Who had restored her to life) 1ée onia (God,) 168:8 : 5
(when) a3 (Protonike,) rawiyesa: s (But the queen) .. 18ats

(how) wia.is (she had seen) aéor g

(had trembled,) aée asias’ (her daughter had revived,) edas: 2 aéer sl

(& while) 230 (& was greatly alarmed [afraid, frightened, terrified],) a$ asesaze

(she was praising [glorifying]) aser iiaiso (she was alarmed,) aéor o : o
(in Him,) «= (& had believed) aéa: o aswndio (the Anointed One,) ticxsas

(the living God.) 1&i 1é8i5 (that He is the Son of) ea* a3

Or '** Not in (Coll. MS). * Usually spelled with "two t's" as: assaaw. - Or: "she
was moved (agitated) in mind or body," - "she was disturbed (troubled)" or "she
was moved by emotion." * oz "he" (CAL).
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(“My Lordess [Lady], you saw) .aa% ~as i (Her son said to her:) efa: ¢ oS a%2
(today,) wise ([had] not occurred) aée* 18 (this) 167 (that if) edz5'

(that they would be leaving) \*9615 mzxs (it would have happened) aéer txaf :

(of the Anointed One,) Lioxso3 (this cross) wié 1day

(which my sister became alive by it,) ~aik o= alaz: 5

(& they would be taking hold of) .w0é® .amio

(a cross) ana (& would be honoring) ..eé’ : . . anioe

(murderous thieves.) eys 1aig (those) (a6 (0f) .o

I-4 Lit. "that if this was not ..." or "that if this [had] not became ..." > Perhaps: "we

would be (.~ée) leaving ..." ®7 Perhaps "we" as in: "we would be (.ée) taking hold
of ..." (Addai 15:9-10).

(& are rejoicing,) .i.ake (We are seeing) .y : v (behold,) 16 (Now) w4
(by her,) e (was glorified) sadx: (& the Anointed One) wioxws
([even He] who has done this thing.”) ase 13é12
(the cross of) aanyS (& she had taken) aéer oataxs : =
(& had given it) aéer caaeio (the Messiah,) vioxsos
1o a%saas’ (S0 that) i (to Yaaqov,) semssd s
(with great honor.) 135 136,23 (it would have been kept)
12 (Phillips). - "it might be kept" (Roger Pearse).
15ai0e” 153 1ikas 160 amaay’ (she also had commanded) sée aaado: o

(that a great & splendid building [structure] should be built)

o L6 amaaiz (Gaghulta,) :&8es X (Over) AS: o
(the tomb) 2435 (& over) ke (Which he had been crucified on,)
(so that) i (which he had been placed in,) o= 160 mwazs: o

(these places might be honored;) .36 14503 . Saiaas
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(a place of) s (there) .54 (& [that] there would be being) 161 1oauo : 1
(& a gathering) Lixesae (for prayer,) :&a8, 3 (meeting) :ise°
(for the service.) 1&xoxas o

Or ! “erected.” ? "excellent (better, surpassing, abounding, marvelous)." ® Lit. "a
place of the appointed time." - "assembly" (Roger Pearse).

(she had seen) aée s (When) a3 (But the queen,) . 14a8%
(of the city,) :&s.a2%3 (all of populace) eSes 1dexit: s
(for this sight) 226 : . 1448 (Which she had assembled) aéer axsis
(she had commanded) aéa aaad (of this work,) e Lissews
(of honor) 14425 : 15 (the covering) 14aud (that, w/o) £33
(worn by queens,) 1&adso;
(with her) e (her daughter should be going) aias s 3428
(of the king,) 138%5 (to the citadel [palace]) riadis (unveiled) aniias - s
(in which she was dwelling [living] in,) o= aéer L2a%2
(every person should be seeing her) xii As 1801 om gans3 (S0 that) i A5
(God.) 168:8 (& would praise) wixse

I'Lit. "revealingly (manifestly, openly)."

(& of the heathen,) 1a1i36 (of the Jews) 1i3eens (But the people) .z 68 : 25
(who were rejoicing) eséer araiz (those) . saé

(this occurrence,) 1365 (at the beginning of) eifexa: o

(& were glad [bright, cheerful],) aigaaze'

(had become sad [mourned]) eée® oasasi®

! Perhaps Ithpaal (eaedaz0): "& exulted (burst forth into song, broke forth into
singing)." 2 (Phillips’ Text) - "became very sad” (Roger Pearse).
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Addai 16:1-25 (CAL) = Addai 1:25-25 (Roger Pearse)

Chapter 16 o.: .s14a

3.3, 0601 .o’k (this.) 13613 (at the end of) osaSaxs::
(For they would have been very pleased [contented])
(this [had] not occurred,) 136 aéer: = 1S (if) otz

(that b/c of) aafswa (for they were seeing) ese .pia
(were believing) oéer auoner (many) 1 (this) 2aéa: 4
(even in the Anointed One;) sio=ws (in Him,) oa

(b/c they were seeing) oser .~ eia (now more & more [especially]) .« astinas: s

(the many signs [miracles],) :8saf . L4%

(after) 543 . (in His name) ewx3 (which were occurring) Jse” .Zeéia” : o
(than) .« (were more) a s (His ascension,) cwaSes

(His ascension.) ewSem (before) aia (Which were done) ~éas (those) ..aé: o

I'Lit. "for they were very pleased (satisfied, agreeable, contented, gratified, at ease
[rest])" or "for they were resting greatly" = "for they had taken great pleasure in
(delighted at)." - "well pleased" (Roger Pearse). > "which were done." (Roger

Pearse).

136 1idNama oy 2801 89 : ¢ zmend 2463810 (& also) afe

(the fame [report] of this deed was going to distant countries)

(& also) aie (which was done,) a{dwis

(my companions,) ~a=i (to the Apostles,) xS .

(& there) 1601’ (the Mashiakh.) wicxsa$ (Who were proclaiming) eée ..aamse3

(of Yerushalayim,) ad=x3s:5 (in the churches) 1438 (rest, [quiet]) LA’ (Was) 1ée” 4,
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(round about it;) ew3ia3 (& the cities) 1iiraos

(this thing [deed],) 23& (Who didn't see) ogu 183 (& those) .Aio:
(this thing,) 13¢ (Who saw) o3 (those) ..z (with) =&

(God.) 1e8is (Were praising) 6o ko : i

12 Expression also means: "& it was" (see 1 Chron. 28:2; 3 Macc. 1:4) or “& it had
been.” However, it literally says: “& it was - was.” 3 Perhaps: “& rest was being
oo [ A% 208 2606]”

(from) .= : = (the queen was ascending) 14adn aéor 2ad6 (& when) 230
(every) As (to the city Rome,) :&s, 30 wo6eat (Yerushalem) asxs:
(which she was entering,) oS aée 1S1€3: 4. (City) 1oz

(of her daughter,) a&a3s (the sight) 144
(that they should see.) .éuma3z: 2 (they were pressing) oser .ot
(Rome,) wosaas (she had entered) aser ats (& when) ase

(before) miw (she had narrated [related]) aée: on assdxe

(those things) ..a¢ ..aa (Caesar Claudius) aba o0l

(& when) ase: .. (Which had happened;) Zoe Zoes’

(he was commanding) :ée a=d (the Emperor had heard,) ada 1601 350
(that all of the Jews should have gone out) ixjeon .6080a 06ar: 1 . omdua
(of Italy.) =A%z (the country) :3ai (from) .

! manzafa (Acts 11:28; etc.). 2 See (Addai 16:8-9) + comment. Perhaps a typo in
(Phillips) for: eer .Zeé12 "which were being done (occurring)" (see Addai 16:5).
(this deed) wiér rissaw (that country) oér 25z (in all of) edas (While) 2s!
(& also) aie (many,) 1.4 (by) .= (was being spoken of) 16e: 1 Msoaw
~of aéo axsdxi i« (Cepa) wdia (Shimon) . assax (before) aia

(which was done.) s (this thing ) 126 (it had been recounted,)
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! (Phillips). - Not in Roger Pearse's Translation. % ..ei (Phillips). - Otherwise: "that
(~e1) had been narrated."
33 Lz 263 (Therefore everything) Aaé mawds - 1o

A =3a (which the Apostles, our companions, are” doing,)
(we are” preaching before every person,) .dm .yaas xii:as
2% As 285 (those) i (that they should also hear,) ai | essoxsa
(which by our hands,) .3+132 (those things,) ...z (who didn't know)
(openly [publicly],) asiias (the Anointed One did) wicxs 38
(every person.) xids (by) .= (that our Lord should be glorified) . 3% saddxas: 25
Or " “were” [2x].
(before you) .éawia (Which I [have] repeated) awsas' (& these things) .36
(& should understand) . esaane” ([are told], that you should know) .esasz: es
(the faith [religion, firmness] of) aaex.e (great is) 133 (how) wba

I "done again (recited, narrated)." 2 "[take-] notice, regard, consider."

Addai 17:1-25 (CAL) = Addai 1:25-26 (Roger Pearse)

Chapter 17 y.: (s10dn

(among those) ..A.is (the Anointed One) vixsw::

(who are truly joining themselves to Him.) aq14:3% o8 .oaise )t

Or ! "being united (cleaving) to him" or "following (adhering to, agreeing with)
him."

(of the Church) :&as5 (the leader) risaso (But Jacob) .2 zeass =

(who with his own eyes) .oeiisas: 1 (that one) o (of Yerushalem,) ndxsérs
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1601: > s (that deed,) oér rissaws (had seen) 16w in

(to the Apostles,) L=$ (& sent it) esaxo (he had wrote it down,)

(into the cities) :4iya8 (My companions,) 3k
(Apostles) ratx (those) .asé1 (& also) aie (of their countries.) .soassaia: o
(& were making known) ..s3a00: o (Were writing down,) ..aas

(thing) =aw (every) Ses (to Yaaqov [James]) zaass od

(by their hands,) . éearza: ¢ (that the Anointed One did) sixsw 383’

(before) =ia (& [those things] were being read) ..aaswo

(of the Church.) 14283 . (of the people) wss> (the multitude) viss (all of) ot

Or ! “was doing (a8s3).”

(Abgar the king was hearing) iAo a{ai 1601 sk (& When) ase
(his mother,) ow: (& Augustina) ..ot o (he) oa (these things,) .86 1 aa
(Meherdath,) a3sem .. (the daughter of) aaa (& Shalmath,) sassxe

assxsoxo (& Owdashmish,) xux3a8e” (& Paqur) sende!

(& Azzai) ~iio*: i (& Owdu,) eaase’ (& Shemashgram)

(the rest) w3ax (with) as (& Bar-Calba,) 1583 a3

(of their companions,) . seiauis

(exceedingly,) 2 (were rejoicing) ooo . =

(& all of them were glorifying God,) e 1681 0601 .ommaxs0é

(& were professing the Anointed One.) oéer . w20% Lisxsado: A

Or ! Perhaps from a hypothetical Hebrew Pass. Participle: 73p2 “mad (rabid,
insane, furious, infuriated).” Compare: a.ud. > "Abdshemesh [xs.x 238]" (Roger
Pearse) or “Ebed Shemesh [wint 72p].” 32k "Abdu" (Ezra 8:6). * It may have the
same pronunciation as .« (Azzi - Hebrew: Uzzi) - "Azzai" (Roger Pearse).

(even to Addai:) 318 : o (Abgar the king said to him,) 133 38ai o8 252
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(which we have heard) .issx3 (that everything) aaesss (“T am wishing) vz wag
(also) aea' (& the rest) i3axo (today,) rises (from you) giso : o

(all of) eSes: o (before) =ia (of the other things,) 18 u5423

(you should speak them) ..a: a1 (the city,) 18a,a%
(that every person should hear) xits : o ssox30 (Openly,) s

(of the Message [Gospel]) easaws (the preaching) 1804633

(which you are teaching) asi asw; (of the Messiah,) mixwo3

(& shall be confirmed) miasse’ (that he shall rest) ioaase® (10 US,) .8 o
(us,) .& (which you are teaching) aai as%s (in the doctrine) ridso.a

(that rightly) a2ia’ (& many should understand) 188 . esiaso: 5

(in the Letter) 1854 1= (in the Anointed One,) wioxss o (I believed) oa suane
(& they shall know) . esas0 (to Him,) o8 (which I was sending) avoa a3axs
(God,) 155t (even the Son of) a3 (that He is God,) e&r 16815 : 15

(& you are His true & faithful student,) ris.eus : 25 15,5% asi crasoddo

(& you are showing his glorious power -) aai: 4> zomb 138803 tiax olie
(who are willing) ..a¢» (those) ..A.i (before) =ia (by works)
(in Him.) o= (that they should believe) . easoneu3

! Literally: "again." 2 "take rest, be at rest, be relieved, refresh himself, be quiet
(satisfied, contented, pleased)." 2 "established, strengthened, appointed.”" * "justly."
4 (see Jn. 1:1, 18). - It can also be translated as: "that he is a god,” for non-
Trinitarians.

(that day,) o 100 : 25 (& after) 3430
(Abgar was commanding) a$ai 161 pud
(Owdu,) ¢aas (the son of) a3 (Owdu Jr.,) eaass

(of) .o (who had been healed) 1601 wiaiz (that man) o : o
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in his feet,) ..aafs 35 (a bitter [severe] pain) 14.a0® Lia’

12 "a sore disease" (Roger Pearse).

Addai 18:1-25 (CAL) = Addai 1:26-29 (Roger Pearse)

Chapter 18 s (o184

161 23816 (@ herald) 14633 (that he should be sending) 16e 335332

(the city,) :&a.a% (in all of) eSess (& should be proclaiming)

(& all of populace should have been assembled,) eSes 18exit! aéerxidano:a
(& women [effeminate men],) wxso (men) 1328

(which was being called) :2aaasos (at that place) ~& 18ae28 : 8

(the wide space) wises: 5 15818 (Beth-Twara,) 1458 as’

(the son of) eas (Avida,) 14.a8* (of the house of) suaz
0sa : o . axsaxaz (Owd-Nakhad,) aiiaass’

(the doctrine of) e esdts (that they should be hearing)

1é01: 0 Al (& how) ris.ize (the Apostle,) wicax (Addai) -3is
(whom) euo (& in the name of) =x=s (he was teaching,)

(& by what) vi.ize (he was curing,) iéo L%

(he was doing these signs,) :ée 228 .8 1868:° (power) 1l ¢
(he was doing.) 1ée1 386 (& these wonders) .86 : . 1830380

Or ! "population." 2 Place of Destruction (Breaking, Crushing, Ruin,
Discomfiture, Fracture). - Perhaps the word :53a "a fragment (broken piece,

shard)." - "Beth-Thabara" (Roger Pearse). * Perhaps a variant of: 1i.as “done
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(committed, made, served).” Or the Pass. Part. 13, s “uprooted (torn up, pruned
off).” > "Abd-nachad" (Roger Pearse). ® "miracles."

(the king,) 1A% (Abgar) s8ais (he had healed) 16a1: 1, ool (When) 233 (B/c) A4
(who were standing) eser .asosiz : - (it was only the nobles) aeats oo 251
(when) 23 (& had seen him,) oéor ez iams (before him,) crap3a
(by the word [message]) eatsa (he had healed him) 16 oot - 1
(whom many physicians) .48 : = 18463’ (of that Messiah,) oé& Lixws

(that they should heal him,) «owdewisz (Were not able) ooor amaxi oS

160 oot (Dut a strange man [stranger]) sGesi A 215280

(of the Anointed One.) Lixw3 (by the faith) :{ess.ém (had healed him)

t's the same spelling for: :&ai "medicines (cures, remedies, healing arts)."

(all of the city had been assembled,) 1&a.a0 oSes aéor adadar (& when) ade: o
(as) ot (& women [gay men].) iiso o (men) 1das,

(the king was commanding,) 13A% 1601 2ad>
(there,) %4 : o ([people] were standing) oser . sos

(& Khapsai) waume’ (& Labbu) aase! (even Avida) ii.as
(& Labubna) rizaeate: +. (& Bar-Calba) w583 a30

(with) = (& Shemashgram,) =ss xsaxe (& Khisron) . saema’

(who like them,) . soa6ai3 : o (their companions,) . sowiai

(of the king,) 134%3 (& nobles) i3ume (were rulers) axs

dodes Lo . (& commanders,) 136ad0

(& the people,) xiio (& all of the workers [soldiers])

(the manual craftsmen [carpenters, smiths]) iiaxia Laber

(who were) oo asia (& the pagans) 1avioe (& the Jews) injoomo:s
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(in this walled city [fortified place],) rié: 15 13335 om

(of the countries) 14s3ais (& the foreigners) rimaio

(& from) .0 (Soba) w3s," (Who were from) .s2

(of the inhabitants of) .ce3anss (& the rest) i3axo (Haran,) .44 :2s
«dou a3 : 4 (all of this place) eds 1id 215ais

~6oa oéar .oi (0f Beth-Nayrin [Mesopotamia],)

(that they should be hearing) eée : 25 . essaxs3 (all of them were standing)
(Addai;) ~3is (the teaching [doctrine] of) oaeadts

(about him,) eieSs (even they who had heard) oser assox3

(of Isho [Yeshua],) sax.» (that he was a disciple) oér cas0dda: s

(who had been crucified [erected]) 1o amz4z3 (that man) os

Or ! “Libbo [25]” - Means: “his heart (mind).” ? "Chaphsai" (Roger Pearse).
Perhaps a variant of: “327 [..a%]” - i.e. “Khephsi (Khapsi)” or “My Desire
(Delight, Pleasure).” * Probably the same vowels as the name . ¢3.. "Khisron" or
"Hezron" (39737). - "Chesrun" (Roger Pearse). * a region of Syria. - "Zoba" and
"Zobah" (KJV). ° a city in northern Mesopotamia. - Harran (Roger Pearse).

Addai 19:1-25 (CAL) = Addai 1:29-31 (Roger Pearse)

Chapter 19 s.: (o184

(cures) 18ani (& he was effecting) 1éo1 toivo (in Yerushalem,) agxsia: .
(& Addai had begun) ~3i e& 16e1:3 +a%0 (in His name.) osoxs
(thus:) 1is (to them) . so (that he should be speaking) :éer a2

(& understand ye) oGt o! (all of you,) .asts (“Hear ye,) assox 1 4,
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(before you;) .eawoia (that I shall be speaking) wianis: 5 (the thing) axes
(of medicines) ribwbs : o (that [ was not a physician) ~&si e 1601 283
(of the art [skill, craft]) :8es023 (& T0OLS,) 23880

(I'am) &2 (but) w82: o (men,) w252 (of the sons of) a3

(the Anointed One,) wioxs (0f Isho) sax.3 (the disciple [pupil]) oramessd
(of troubled souls,) 14454 %> 14%dis : 4 (the Physician) vief

(of future life,) :alas” L7 (& the Savior) wisade

(from) .= (Who had descended) iéa1 aws3 (0f God,) 16825 (the Son) 242 : .
(a body) 1584 (& he had put on) :ée : 5, xa8e (the heaven[s],) Lisax

(& he was giving [had given]) 160 acuo (a man;) widzas (& he became) 16q6
(for [in the place of]) a. (& was crucified) aas o - (Himself) oxas
(men.) wxi: (the children of) s (all of) . eots

Or ! "notice (consider)." ? "vexed, agitated, smitten, harassed, ill-treated, weary,
exhausted." 3>+ Lit. "of prepared life" or "of life that is prepared [to come]." ° "he
was clothed with a body."

(on) A< (he had been suspended) 1ée1: 1 .Aaaz (& when) aso

(He had darkened the sun) iisex 160 qxai' (the wood,) s

(in the atmosphere [visible arch of the sky];) wwas
(into the midst of) oS3 (He had entered) 160 A8 (& when) ado: =

(He had been raised [revived, awakened]) iéen miiaz (the tomb,) 2520

(many.) 108 (With) = (the tomb) 1434 (0f) .. (& had went out) 16e1: 1 mdss

Or ! “eclipsed.” - Perhaps: "the sun had darkened (turned ke day to night)." -
o tioxo & the sun became dark (was darkened, eclipsed, obscured, dimmed)"
(Lk. 23:45).

(the tomb) 1328 (Who were guarding) oée: 2 23833 (& those) .Aio
(He had gone out) 161 nds (Where) wia.i (had not seen) oser ogu S
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(of the heaven,) w5035 (but the watchers) 5.4 (the tomb;) 14as (from) . : o
L3iadws : o (the preachers) 14953 (were) osa (these [they]) . eaa
(who if) at13 (That One,) o& (of his resurrection,) easlas (& announcers)

(b/c) L3 (wouldn't have died,) 1601 a2’ : 1. 1S (He didn't will [it],) w5, S

(the departure of the soul.) risas (death,) 18e03° (He is the Lord of) e e’

I'Lit. "of the height" or perhaps plural: "of the heights (heavens)." * "He had not
died." #°® Perhaps: "He is the Lord over death ..."

(to Him,) o3 (that it was pleasing) adzs (& if it was not) i edie -
(He had also not put on a body again,) 16c xa8: .. 1544 zea S af
(the Former [Fashioner]) esaa&' (He is) awoez (b/C) 2ia

(of that body.) eér 2544

Or ! "Framer (Maker, Molder, Potter)."

(which had inclined [lowered] Him) :ée1 euassia (the will) cila, (For) s«
(the virgin,) :&8¢a= (Which was from) .s5 (to the birth [child]) 1388

(had brought Him low [down, into subjection]) :ée” emaid! (also) zea (it) ear: s
(& He had humbled) :6e1 goie’ : 25 (of death,) :8ews (to the suffering) s
(that) o (of His exalted Divinity,) i&soii0 anecsis (the majesty) 1403

(His Father) ~eieat (With) a.. (Which was) 1ée1 werednia: 45

(from aforetime [everlasting, eternity] = formerly,) méaw .

(& that [exalted Divinity] -) msas .02 Lias 0ser ~crelly’ o6 ms: 25 .00
(which the previous prophets had spoken about of old time)

(& they had represented) ese 0340” (in their mysteries;) .oowmyisa: o
(& of his suffering,) exias (of his birth) eatss (images) 2 akos’

Or 2 "had abased [humbled] Him." - "made Him condescend" (Roger Pearse). *

"laid (low, lowered, cast down, abased)." - "made low" (Heb. 2:7). *> Perhaps:
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“That [Man] whom (3 e¢)” - (RP similar). ® "showed forth (signified, typified,
portrayed, depicted)." 7 " likenesses (types, figures, examples, similes)."

Addai 20:1-25 (CAL) = Addai 1:31-35 (Roger Pearse)

Chapter 20 : .s1da

(to) sad3 (& of his ascension) ewSemys (& of his resurrection) osaieszs' : 2
(the right side.) riwox (that is on) .32

Or ! "raising to life (recovery, revival, resuscitation)." > Perhaps: "& concerning

(by) .= (He is being worshipped) a8 aawo (& behold,) 160
(& lower [earthly] beings,) i.&ude (upper [celestial] beings,) L
(always.) ~eansan’ o' (Who is bowed down t0) ee 14403 (That One) oé' : 4,

Or ' "That One who is worshipped from everlasting (the beginning, former
times)."? oe (Phillips) and os "he" (CAL).
aéor kiiad oaim: 2 (For although) s .af

(however) % (His appearance was of the likeness of men,)

(& His knowledge) easaso (His power) et

(as) ¢t (are of God;) ea' 158i5 (& His authority) euflexe: o

(“Behold therefore [now],) Aas 243 : o (to us:) .8 (He said) sz oara

(& God) :e8i0 (the Son of Man was praised [glorified],) riizs can madx:

(with miracles) 1\ (Him[self],) aqz (is glorifying) waxw (who by Him) eas: 4

(& with His honor,) ead,iae’ - (& with wonders,) 14503896
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(the right side.) 1o (Who is even sitting on) .x»

" oo (Phillips) & e& "it (he)" (CAL). - "were" (Roger Pearse). > "Himself" (Roger
Pearse). * (Phillips). - Roger Pearse apparently saw: "& by [the] honor (144.130) of
being (2043) at the right hand (i .)."

: ot 2 anl .ol . .
) = : Nk n
(is the pure purple garment) X34, oot 1iads: (But His body) o3 aaad

(which by it) eé ez (of His glorious divinity,) :&masso caeasis
(that we should 100k) 3ess3 (We are able) .dm i . mdx2

(at His hidden Lordship.) 14w’ o1 0%
' 1ia{ 5 can mean "purple" or "purple garment" (Jer. 10:9; 2 Macc. 4:38). However,
" Roger Pearse just has the word "vestment" here. Which makes one wonder if he
saw a different word. ? o& "it" (CAL). * "invisible" (Roger Pearse).

(Isho) sax. (Therefore this) Laé ies
(we are preaching) .4i.yaa% (the Anointed One,) vz : i

(His Father) ~cieais (& with Him) ewse (& we are announcing,) .dm .+aassos
(of His Divinity) eaeesis (& the Spirit) 1ieats (We are praising,) .dm .om=ziso ;=

(we are exalting [extolling, lifting up, magnifying]) .du .cso0a0i%0

(b/c) Sy (& we are worshipping,) .dm «aad@o: A

(by Him,) euse (we were commanded thus) . aadaz risas

(& we should absolve [pardon]) wmss' (that we should baptize) assss: o

(in the Name of) ax= (Who are believing) .sasnem3 (for those) ..a.is

(of Holiness.) iaeny’ (& the Spirit) iiese’ (& the Son) 1414 (the Father) wi: : o

Or ! "make atonement, be gracious, spare." >3 = "& the Holy Spirit."

(before times) .aw3a: o. (Who from) .ss (the prophets) »=as (Also) ai
(that YHWH [the LORD]) 1Xa%3 (were speaking thus:) eser ..awi 1idé

(& if) .20 (& His Spirit [sent us].) ewe3e (us) .3 : . (sent) 33z (our God) . &si
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(written) a.as (that is not) «$3 (anything) =aw (I shall be speaking) wi awi
(the Jews will not receive [it],) ixjoom .od=aas 215 (in the prophets,) Loz
(& are listening) ..ssko : s~ (among you) . éaaina (Who are standing) ..so.sz
(I shall be mentioning again) iiz 333a% aea (& if) .20 (t0 me,) 8

(those) .~a.i (over) A< (the Messiah) sioxws : ¢ (the name of) owox

(& diseases,) mé3ean: 15 (pains [injuries]) waws (Who have) (ses aia

(by this) wiga (& they are not being healed) ..sotiawn o

ohiel 2588 146! | assanon 281 as (praiseworthy name,) siaxso b=

(those who worship the work of their hands shall not believe.)
I Lit. "the worshippers of."

(these things are written,) ..Aui .wai .Jxas (therefore) Lad: a5 (If)

(in the Scriptures) z.:sml (which we are saying,) .dmai ..a%i3

(& we are being able) .iaxwo (& among the Prophets,) z_q.x_-.oz ;35

(of the healing [recovery] of) ..ouwsana (the miracles) 105 (& are showing) .«emso
(on us) .a (will 100k) 3ems (a man) =iz (not) 8 (the sick ones,) 1oniad: os

(a discernment [discerning, distinction, decision]) rixsea (W/0) &3

' See Appendix 4 (Commentary). 2 (Phillips) - "of the Prophets" (Roger Pearse).

Addai 21:1-20 (CAL) = Addai 1:35-37 (Roger Pearse)

Chapter 21 1s: o184

(which we are preaching,) .du .a432%3 (of the faith) 1§easié:2

(for [in the place of] a%i (was crucified) am3y: (that God) wa8:,'
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(men.) wxiz (the children of) .a (all of) . eotes: =

Or ! " a god (godlike one, angel)" (1 Sam. 28:13; Psalm 8:5).

(who are not willing) .~a¢: 48 83 (those) .. (there are) s (& if) Zo'
(by these words,) .~3é .~ws (that they shall be persuaded) . erasaas

(& let them reveal) .aMa0: 5 (t0 US,) .32 (let them draw near) . easas
(their mind [opinion],) .seuiss” (what is) eis (to us) .8

(the weakness [disease]) rigzess (that according to) enésis

(of their mind [intelligence],) /#2.seans3& / Looans3ds’ : o

(healing [therapeutic] medicine) rizeio was (we shall bring near) aaus®
(of their blow [wound].) .senamw3 : o (for the healing [recovery]) rissqns

! (Phillips). - RP Translation lacks the word "and." 2 "conscience (thinking,

reasoning, purpose, doctrine, sense)." * "sense (reflection, belief, meaning, counsel,
etc.)." * "apply" (Roger Pearse).

(you all were not near [present]) . eavée .oania 18 (For although) s /#2#../ .af!
(the Anointed One,) wis=ws (of the suffering of) exis (at the time) 1i3sa:

(that had become dark,) 1ée : o qxm3” (b/c 0f the sun) ixs.xs (but) Su

(learn ye) /#2#eal, / sty (& ye saw [it],) .onngmo

(& understand ye [notice ye, consider ye]) ealaaio

(the great horror [terror]) 155 wises? (concerning) & - s,

(time) 133s (at that) oén (that was) /#3#/ 1607 163’

(that Man) o (of the crucifixion of) eaeaass:

(which His Gospel has flown) esase <#2#aée>7 siaas

18éaia: 1. (the earth,) L5 (over all of) oSeas

(that His students, -) .~32.4° ~c1038& . 2385 (by the signs [miracles])
(the earth.) «£5: (in all of) oSean (our companions, are doing)
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' (Roger Pearse). 2 "had been darkened (eclipsed, obscured, dimmed)." * "terrible
event (grief, confusion of mind)." # "there was" (Roger Pearse). +° Perhaps: "that

was being (:ée 0é13) “at that time ..." © "spread." 7 "has flown (spread)" (Roger
8n

Pearse). ® "my companions" (Roger Pearse).
(who were Hebrews,) oéon iniass (& those) .oAuio: =
26ad3 0601 .82 013 0601 A e [H2H LSk 1X8a 06 Lixto
(& they were only knowing that Hebrew language which -)
(this day,) wise (behold,) :& (they were born into,)
(the languages,) .~ax3 (in all of) Aas (they are speaking) ..Avsaso : o
(& shall believe,) . eawneus (that those far away shall hear,) raws . oss0xsa
(that That Man) ees (those who are near [shall hear & believe],) 1z.3a (like) i : o

(the languages) 1ix (is He who® was mixing up’) #2#8a05> aeey’/ datay!

(of the bold ones [headstrong, rash, insolent, willful, bullies) 2..:5::::?4

(which is before us;) ..4a3 (in this district,) 236: o 2422
(through our hands) /#2#. g1a/ .31 (teaching) asw’ (He is)" /#3# encio/ anoe’
(the faith [religion]) :{essane’ : . (today) Libes

(& of firmness,) 154=30'' (of truth [justice, fairness]) i&xens'

(& by wretched men,) :Xé3ae (by men of low estate) i, aa'?

(of Palestine.) Laamds (the Galil” [Galilah]) 188 (who were from) .3 -

Or ! Variant reading: "that That Man [who was mixing up] the languages ..." ? "that
He is [the same], who confounded the tongues ..." (Roger Pearse). * "confusing
(confounding)." # "presumptuous ones (boasters)." > "region (quarter)." - Lit.
"corner" (Neh. 3:24). 68 "He it is who today teaches through us" (Roger Pearse). *-
10.e. “the true (just, fair, right) faith.” '° “rightness (rectitude).” ! “firmness”
hence: "assurance (affirmation, confirmation, truth)." 2 "inferior (unworthy,
humble, poor, thin, lacking)." 13* (Common Hebrew Pronunciation) - Lit. "the
circle (circuit)" or "region (border, coast)."

(whom [me] ye are seeing,) -8 .eas2: 5~ gz (For L also,) s iz af
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(where) 3&i (from) .o (am from Paneas,) ~&.i /#3#morsa / oraa! .0

(& I was chosen,) a~at aio (the Jordan River goes out.) i5ou 356w : ¢ mdis
A i <=

(that I shall be) 1622 (my companions,) ~a=i (with) =&

Or ! Called IMaveroc (Paneias) [located in the Golan Heights, Syria] because it
was the center for the worship of the Greek god Pan. AKA: Caesarea Philippi.

Today, the area is called Banias, which is the Arabic pronunciation for: Paneas.
The foreign “P” sound is usually transliterated as: “Ph (F)” or “B” into Arabic.

Addai 22:1-23 (CAL) = Addai 1:37-40 (Roger Pearse)

Chapter 22 as: . 6144x

(which by it,) e32 (of this Gospel,) 13é 182308 (a preacher) 14sas : 2
5AL Moz 1458 : 5 S5 (behold,) 1& oo
(the regions that are in every place are resounding,)

(with the glorious name of) Liaxo osoxs

(the worshipped Anointed One.) 13404 Liaxw3

" o [oe] "he" (Phillips; CAL). Perhaps this is a typo for the word ..« (f.) "is (are)."
That would make it part of the statement: "the regions are resounding."
(among you) .asuw (person) =it (Therefore, let no) Laé oS

(against) .«” : 5 (his mind [conscience]) euiss' (harden) ixis
(& make his counsel far) eausa mmiic (the rightness) i&xen
(the truth.) :55= (from) .

! "heart" (Roger Pearse) - here and at Addai 23:1. 2 Perhaps: "away from." ** "& his
counsel shall abandon (forsake) the truth ..."

(after) s&s (Don't be led away as captives) .aasxa’: o oS
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(thoughts of destructive error,) z‘&,_;é;'.o,:o“ %%?3 z_uuz

(the hopelessness [desperation]) :4aé ada® (which are full of) ..Aw3: o

(& don't rejoice) .samas’ 1So” (0f a bitter death.) 15,30 18002
(of the paganism) :4ea143 (in the evil customs) 1xra 1ai8a:
<828’ _emm3ane® . (Of your ancestors,) . aalesis

(the life) = (from) . (& you shall keep yourselves distant)
(& of truth,) 153x30 (of fairness [rightness]) 1ixaas

(which are in the Anointed One.) Lioxw3s: 4

Or ! "captured, enslaved, subjected." 2 "ideas, opinions, reckonings,
intentions." 3 "deception" [FS]. ¢ Perhaps this adjective should be masculine as:
rijaew if it is descriptive of the masculine word "thoughts [3keu]." > Lit. "the
cutting off of hope." or "despair." 7 "& don't make yourselves glad [be
gladdened]" (Phillips). - "be taken" (Roger Pearse). RP may have saw or was
thinking of the word . eamaaa. #2 "& you yourselves shall be far (abide far)" or "&
you yourselves shall avoid (abstain, renounce)."

(in Him,) o= (who are believing) .qas.em3 (those) i3 (B/c) Says

(are being faithful [trustworthy]) .cse.caw' - (these) . sse
(to us) .4&s (who descended) awas (even that Man) ¢ (before Him,) crap3a

(that He shall cause to cease [abolish]) Ayas3’ : . (in His mercy,) euins’

(of paganism,) :£easis (the sacrifices) s (the earth) «Lsi (from) .»
(of idolatry,) 14e3a4a3: = (& the libations) 1seao

(that creatures should no longer be worshipped;) 1452 . 38 Ans 1S =082
(along with) =< (& His Father,) ~aieaiso (Him) o8 : 4. (but) 52

(we shall bow down to.) 3s823 (of His Holiness,) oxaens (the Spirit) ries

Or ! "true, found true, verified, confirmed, established, entrusted." 2 "clemency,
favor, grace." ® "bring to naught, bring to an end."
(my Lord commanded me,) ~3% -3 aud3 (as) i (For [) s vz o
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(& I'am announcing.) wii asdws : o (I am preaching) iz yaas (behold,) 4
(& behold, T am casting His silver on the table) wii: o 105 16 15084 A cdmao
(of his message) etz (& the seed) w340 (before you,) (sasoia

(of every person.) xitss: ¢ (in the ears) wiaia (I am sowing) wiz s34

(that they shall receive,) ed=2as3 (Who are willing) ..a¢s (& those) . Aio
(the good reward) wag; 1ids0a : .. (theirs iS) oot . 6o

(& those) ..A.io (of confession;) :énzeds’

(who are not being persuaded [obeying, consenting],) .arasgan iS5

(I am shaking off) iz (ai (of my feet) -84 35 (the sand) &4

my Lord said to me.) /#2#/ «a%* : ¢ .8% av23” (just as) i (against them,) . sents
< oL e N .

Or ! "thanksgiving (praise, profession, acknowledgement)." > "

commanded me" (Roger Pearse).* Cureton omits: .as%.

my Lord

(from) .= (my beloved ones,) ~a'=i (Therefore repent ye,) 3aé azea
(hateful deeds,) 1w 2348 (& from) .we: 15 (evil ways) 18 144501
1ipaxa 2 146 1ilaa (to Him) ands (& turn ye) eidazo

(He turned Himself) oo sadaiz (as) i (With a good & beautiful will,)

(with His mercy) /#2# ks / ouins® (t0 you) .saaas

(& with His rich compassions.) 15.as /#2#casm3y/ ~oiasmizd’ (45

' "honest" (Roger Pearse). > (Phillips; Roger Pearse). > .aiasan3s wifws (Cureton).

133 (like) i (& don't be) . soma S0

Addai 23:1-23 (CAL) = Addai 1:40-43 (Roger Pearse)
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Chapter 23 ss: ,o1\dn

(which passed away,) o313 (the former generations,) 1342

(their reasoning) . seuss' (they had hardened) eéer anxis (b/C) Sag 02
(God,) :é8:5 (the reverence of) eatua (away from) .« : =
(punishment) r%a= aéso (they had received) eéer adas

(that those) . eaca (openly;) /H3HariAs / anidS -8

(& those) .~Aie (should have been chastised,) oéa ~33aa’

(after them) .ee3&s : 5 (Who shall be coming) ..aia

(& shall be afraid.) . eAwaaso (shall tremble) . esous

Or ! "mind (thinking, opinion, doctrine, etc.)." ? "against" (Roger Pearse). * Lit.
"the placing on the head." * "disciplined (corrected, instructed)."

(into the world) w6888 (our Lord was coming) .3%: o 1afa (For all of it) a4 ets
(& should show us) .~eias (that He should teach us) .4\is
[#2#14am3/ 14lEa; : o (that at that end) oé L6Sexa3

(a resurrection) weies (is being) 2.?511 (of the created things [creatures])

(of people.) wiiz (the descendants) .= (for all of) . setas

Or * (Phillips’ Text) has the word “us” [2x] but Roger Pearse's Translation doesn't
include that word both times. ! "shall be."

(their ways shall be represented) . éomados” .aineiso’ (time) wids (& at that) ecums:

(with themselves [their persons],) . se-sossns’

(volumes [rolls, scrolls]) u.\.n“ (& their bodies shall be,) . 60348 .s0éi0 : »

(of justice,) :£ea1a3 (for the written things [books]) 145 aa8

(one who didn't know) s3.° 183 (be there) @4 (& there shall not) sase’ :
(every person) xilss (b/c) Sayw (the writing,) 1590’
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(was reading the letters [texts] of his own book) 155 1é6® cates 1hiias o
(& the account) riixemo: i (day,) 1o (0n that) o6

(he took) ax2’ (of his deeds [actions]) ~eieiisema

(of his hands.) ~ee3+23 (with the fingers) 1483 =

Or ! "pictured (formed, figured, depicted painted, described, shown forth)." - This
Ithpeal form is also spelled with two "t's" (i.e. .»a.eadw) ? "manners, conducts,

customs, etc." 3 "on their own persons" (Roger Pearse). * "sheets, skins,
parchments." Hence: "skins for writings." ° Lit. - "& there was not (a3o) there." -

s~ can mean "was not," as in the statement: "Yoseph was not (a3) in the pit"
(Gen. 37:29). °"one who wasn't knowing (s42)." 7 "scroll (book, record, letter,
document)." ® This unusual word order is also in the next verse. Usually the words
are reversed as: 14 234 "he was reading ..." ? Perhaps: "he shall be taking [2mi]." -
"he taketh" (Roger Pearse).

«>25 .60 (the unlearned) i a.3q' (also) aip (Thus) wisé: .

(the new book [ writing]) :4a 2430 (Were knowing)

(& there was none) a3 (of the new language,) 1824 1ix85: 8.

(“Read ye) +3a3 (to his fellow,) ez (who shall be saying) asis

(doctrine) 1§ eadsn (that one) 13ms (b/c) Sasw (this for me,”) wier: o o
(shall be reigning) dwow : o (teaching) ridsen (& the one) aue
(humans.) w52 (the offspring of) ~ia (all of) . se8s (0ver) A<

Or ! "untaught ones, ignorant, simple, inexperienced, stupid, idiots." From:
1O1oTN¢ (pl. WrwTO).

(Let this thought , therefore, be represented) 1&mas’ : o 1361 Laér anpda
(from) .« (& let it not pass) aasa o (your eyes,) . sanis (before) aza
(that if) .23 (b/c) L3 : o (your mind,) .asaiss

(it passes away from your mind,) 253 . e85 .20

(it doesn't pass away by justice.) 2k :ac. 1S 1iqus’ 50
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Or ! "reflection, thoughtful attention." - Literally: "(a) lance, (b) care, concern,
anxiety." > (see Addai 24:13). Usually: :iesia.

(God,) 188i (from) .. (mercies) woms (& seek ye) asao

(you) .aas (that He shall forgive [pardon]) méeaxss

(of your paganism,) . asaeasus (the hateful infidelity) iis iizsas’ o
(That God) e&s : < (b/c you have forsaken) . sanax3

(the surface of) o4 (on) A& (Who created you) . aaass

(& [who] makes His rain to descend) eayso amwo (the earth,) wLais
(over you,) .aass (& causes His sun to rise) euxsax aipne® : 1
(instead of Him,) .oiedSi (& ye have worshipped,) .saas6
(His works.) ~oro3ss : =s

Or ! "denial (rejection, renunciation, impiety, apostasy)." 2 "& lets His sun shine."

(& the graven things,) z_t\.A_\ol (For the idols) s 1534a

(even the images [- on coins, pictures, forms, statues]) wos,

(& everything) mao As0: 45 (of paganism,) 18eaais

(on) .eewds (Which ye are trusting [putting confidence])

Or ! "carved wood (stone).

Addai 24:1-25 (CAL) = Addai 1:43-48 (Roger Pearse)

Chapter 24 3a: ,s18da
(there was) 1éa st (if) oz (& are bowing down t0,) . 608 . eaaL (wadsbo:
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(& understanding,) ritese (sense [perception]) :&=xs3' = (in them) . ses

(even ye are worshipping) .easi .a8% (you,) .éasia (on account of which) asi?

=3¢ o1 . eon (them,) . 6ot (& are honoring) .eaat .waaiws (them) Loos 8
(that they should receive) .edaas3 (it would be right for them,) Léct : 2

(which ye have carved [engraved],) .eaass 3 (your favor,) . sasea

(them,) .es2: = (& have even established) . sasmaio*

(& ye have fixed [set] firmly) .sas3x0’

(with nails) :¢ s (them) . asz ([&] have fastened) . easas’

(that they shall not be shaken [moved].) .esryana: o 153

Or ! "cognizance, movement." - "feeling" (RP). 2 (5 as.) "b/c of (in the place of, on
behalf of)." - "for the sake of which" (RP). ? Lit. "it was being right for them." *
"constructed, fixed, prepared" or "made to be sturdy (stable, erect)."
"strengthened" (Syr. Dict.) or "established firmly" (CAL). ® "made firm"

(the created things were aware of) :4:3a” ~ee sy 3' (For if) A el2

(which are [given] to them,) .«om32¢3 (your honors) . eassa,ia: g

(they would be complaining [appealing] against you,) ~ée .didzs’ . aants
(at you,) .28 (shouting) .. . (while) 23

(that ye should not worship) .eadma 153

(your fellows [companions, colleagues, equals],) .assaiss®

(were” made) ..a~as (Which like you) .sasdais: s

(it is not right) o83 (b/c) Ly% (& were” created;) ..azs

(that made creatures should be worshipped;) 145 . das o (34 e
(that they should bow down to) . 3813 (but) Su

(& they should praise [sing t0]) .sasss: i (their Creator,) .~om 633

(them.) ..a: (who created) 1433 (That One) oss

Chapter 24—67 of 153 pages



n3n

Or ! "perceiving, being conscience of." 2 "creatures." ? "crying out in complaint"
(CAL). * "fellow-servants, similar (like) ones." * "are" (RP - both times).

(His favor covers [protects]) eseans; : = 15am03! (& as) 1% io

(so [in like manner]) »ié (the bold ones here,) waint® 1356

(His justice is prepared that it shall seek) eness : .. saaas’ 1ias’

(there.) .%4 (the deniers) :3aaiy’

Or ! "hides (conceals, defends)" - "saves" (CAL)." 2 "bullies, boasters, head-strong,
rash, presumptuous, willful, insolent." *>** "His justice shall take vengeance on
(punish) the infidels there in the future" (see Peal Future Form - 3 Macc. 2:17).°
"rejecters, renouncers, apostates, unbelievers, heathens, pagans" or "ungrateful,
thankless, unmindful" (Lk. 6:35).

1i&: 2. 13338 (For [ am [was] seeing) s od i1 14i
(is greatly crowded [continuous]) seae' A2 (that this walled city)
(God.) :a8: (which is against) Aaaess (in paganism,) :4easia

Or ! "has abounded greatly in paganism" or "full of (given over to) paganism
(a made idol) ii.as 15548 (Nebu,) eas' (this) rie (Who is) ess: o

(which ye are prostrating yourselves 10,) o8 : o L oaat (22882
(whom ye are honoring?) o8 . eaat .+3ai03 (& Bel,) Ao
F'Nwu." - "Nebo" (KJV). - eai "Nabu" (Assyrian).
(among you) . ea= (there are) avz: . (For behold,) s 24
(Nical,) Aaw? (the daughter of) a5as' (who are worshipping) .22

(your neighbors,) . aawaix :.. (the Haranites,) n.isi’ (like) et

(the people of Mabug,) 1.&a%’ (like) i (& Taratha,) 1483488°
(the Arabians,) 133¢ (like) 2 : 1~ (& the eagle [vulture],) 14=a8s
(the rest) 13ax (like) i (& the moon,) 15ewss (& the sun) itwxis

(who are like you.) . aaaéaia (of the others,) w&isf i

Chapter 24—68 of 153 pages



12 "Bath Nical" (RP). Perhaps the Aramaic transliteration of the Hebrew words:
521 N2 “the daughter of deceit (fas a33).” An epithet of “deceitful Aphrodite
(Venus) [SoAtoppmv Appoditn].” * "inhabitants of Haran." 4 Probably related to
the word 14454 (taraitha) - "counsel, mind, intelligence, sense, reflection, opinion,
doctrine, belief, meaning." > Mabbug (4 ea%) - A city between Aleppo & the
Euphrates River. AKA: Hierapolis (‘Ieparoic) or “Holy City.” ¢ (Phillips’ Text).
- "of the inhabitants of Harran [.3%3]" (Roger Pearse) - "of Haran (Harran) [ Lsais]"
(CAL revoweled).

(by the rays [flashes]) za'84a (Don't be led captive) sadxal 218

(& by the brilliant Star;) wiw s :iaseass’ (of the luminaries) ies: s

(for everyone is cursed before God) .o Sos 1681 : 25 A 38 oo A
(created things.) 1438 (who bows down t0) a8 g3

I "taken captive, captured, captivated, enslaved, subjected." 2 cow-chow-ta (f.) the
planet Venus. - Literally: "the Star of brilliancy (radiance, splendor)." * os "it"
(Phillips; CAL).

(the created things) :4:33a (among) .~o=: A5 (there are) awi (For although) s .at

(yet) iSu (their companions,) .«caian (than) .« (are greater) .33e5 (such as) s
(of their companions,) .~eains (they are fellow-servants) .ai 18ais: 25

(to you.) .ea8 (I have spoken) aswi3 (as) i

(for this thing is a bitter grief [pain, disease],) Lié 1539 38 oe Li1s: os

(healing [remedy, cure],) :4emoi (Which there is n0) o8 &8>

Addai 25:1-25 (CAL) = Addai 1:48-48 (Roger Pearse)

Chapter 25 o : ,s13dn

(things made,) 134 (that made-things should worship) ra.as . eadmas::
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(& creatures should glorify [praise, sing to]) 1433 . aaxas

(they are not being able) .iaxwo 183 (For as) s visui (their fellows.) .wonizs -5
(by the strength of) Awa ([that] they shall be standing) .sls'

(of That One) o3 (by the power) 1L (but) %z (their soul [self],) womasi: s
(thus) 1i3é (them,) .51 (who created) 2333

(that they should be worshipped) . 48 &na5 (they are not being able) .Jax0 iS5
(with Him;) e (nor should they be honored) . sasas0 (With Him,) osas

(against both of them,) ..o&54a (for it is a blasphemy) 3.4 o1 14308 < &

(when) 25 (against the creatures [created things]) 14as

(& against the Creator,) iieafas (they are being worshipped,) . 38 &m0 : o

n2*n

Or! .%Xa "existing, continuing. when the creatures, ..., are made partakers
(.&sod=s) with Him" (Roger Pearse). * (Phillips; CAL) have this word misspelled

as: ..isess - "[they] who are strangers."

(of the prophets,) 1as3:. (the prophecy) 1£emas (For all of) a4 ot
(who are after) sda; (of us) &5 (& the preaching) :£eyea30

14533 .38 Aea 185 4, (I8 this,) we 22 (the prophets,) 1oas

(that created things should not be worshipped)

158 ia  esasaa’ i 30a 1S (the Creator,) 1ieas (With) =g

(by the yoke) 14+ (& [that] people should not again be bound)
(which is corruption.) 1.3 (of paganism,) 1§easis

Or ! "yoked, coupled, joined, married, harnessed, subjugated." > Metaph. "service,

servitude, bondage."
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(b/c) L0 (But it was not) ..z 261 18 : 1.

(I was saying) wiz s%f (the creatures are being seen,) 14kl . uaasos'
(that they should not be worshipped;) .34 das 183 =
(which is made) eer 23a83 (everything) maw A5 (but) S

(it is being seen) rumaw (if) .2 (is a creature;) eer: Ao Lias

(it is not being seen [invisible].) 1w 15 (& if) .20

I"of the creatures being seen" (RP).
(This is a bitter wickedness,) 1ié 15,35 : 2 oo 1x 03’
(on it) &3 (that one shall place) a3
(of Divinity.) :4eesi5 (the Glorious Name) wiasso wox
Or ! "impiety."
(creatures) 143318 (For it was not) & 1ée 218 : o
([that] we are preaching) .du .+v3a% (like you,) .asaéai
(to the Lord) :4%s (but) w52 (& are bowing down t0,) .da .28 : o
(For that earthquake,) o6 3.8 Loy (0f the creatures.) 185313
(at the Cross,) 14waya (Which made them tremble) .caz saia: o
01 :nr 13n383 (thing) maw (that every) Seas (testifies) 3o oa

ase W&” apaads o 1Luia (Which is made)

(That One) o¢ (depends & exists on [by] that power of its Maker,)

(worlds) wes& (before) ada (Who was) 18e1 ~aredara o

(That One) o& (& creatures,) 185330

(whose nature is incomprehensible,) euls ¢daam0 ¢ 23

(& with) =se (in that His nature is invisible,) euls phaso 1S35"

(is being sanctified) x3saw : 15 (His Father,) «ciqai

Chapter 25—71 of 153 pages



(He is Lord) ee 13%3 (b/c) Ay (in the upper heights,) 18 1005%3
(eternity [aforetime].) méaw (Who is from) .3 (He) oa (& God,) 1éSio: s

! o& "he" (CAL). 27 Lit. "it hangs and stands." * Lit. "not being seen."

(country) s&i:4s (in every) Aas (our doctring) .&esdts (This is) 4o 234
Jdamdaz (& thus) 1isée (the regions.) .Jaa (& in all of) saze
(to those) ..A.is (that we should preach) yaais (we were commanded)
(it was not) wéer 18 (us,) .8 (Who shall be hearing) ..ss%3: 25
(by the teaching) ridte.a (but) i (by force [with violence],) sniims'
(of God.) :68i5 (& by the power) 1Liaé (of the truth) i&xens: os
Or ! "of necessity."

(which are happening [being done]) .«oé2 (& the signs [miracles]) 1&saio

Addai 26:1-23 (CAL) = Addai 1:48-49 (Roger Pearse)

Chapter 26 os: .s14n

(about) A< ([they] are testifying) (3o ..o (in His name,) owoxs: 2

(which is true) :4.ax3 (our faith [religion],) .&essone

Laé amnavar (& trustworthy.) ris.ess : s

(by [to] my words,) ~Sas (Therefore, be ye persuaded [obedient])

(I have spoken,) aawis (What) maw A (& receive [accept] ye) odaso
(before you;) .aswwia (& I am speaking) wii anio

(behold,) w& (your deaths,) . saaldan (& that I may not require) saaz :$36: 3

(I am making numerous ([-to increase]; adding, giving more) iz z..\m*
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(Accept ye) edas (caution [admonition] before you.) :&earen! . samsoin: o
(rightly [suitably],) :&34s” (my words) S
(& don't neglect [disregard].) .asoes’ : o 1So

Or ! "prudence." * "I warn you to be very cautious'. ..." (RP). 2 "fitly" (RP). * "turn
away (your heart)" (see Gen. 45:26). - "ignore, not care about, desist from" (CAL).

(to me) ~aéd (Come ye near) e=éim
(the Anointed One,) wixs' (from) . (my distant ones) s
(to the Anointed One.) LioxwS (near ones) 1=.ia (& be ye) osamo:

! This title of Isho suggests He was anointed with olive oil as a prophet, & perhaps
also as a King. Symbolically, it refers to Him being filled with the Holy Spirit.

(& drink offerings) rueso (sacrifices) waas (& in the place of) atis
(sacrifices) wias (nOW) Law' (to Him) o8 (offer ye) azaa (of error,) 1fasis :a

(of thanksgiving [profession, confession, acknowledgement].) 14,2042

Or ! "now therefore, from henceforth."

([this] great altar) :&a3 :4%" (But what is) .a wo 1is -5,
(in the midst of) a& <o (by you) .aas (which was built) 2uas

(this fortified place [walled city]?) wié 1333 ..

! (Ezek. 16:24). This word also often means: "burnt offering."
(& coming,) .~afe (& [those] who are going) ..S4ias
(to devils) 10338 (0n it) eds ([&] pouring our /ibations) .~aiw
(& if) .20 (to demons?) 13:x8 (0n it) «d (& are sacrificing) .owaiws: i
«oaal = 83k 1S (the Scriptures) w3

<838 4% 1€ g fus 1iks oot (ye are not knowing,)

(is not nature teaching you by its sight [appearance],)

(that your idols have eyes) .sav3a4a8  oo8 ant 1aa: 4
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(vet they are not seeing?) .o iSo

' oa "it [he]" (Phillips; CAL).
(& you, ye who are seeing) .easi .osia .onaial \:an
(with [your] eyes,) /#2#0% . aal ain . saai/ 1S’

883l .indase’ : o 1S5 (in that) /#3# e/ wéia

(which ye are not noticing [regarding, considering],)

(you yourselves, ye also became [were]) . eaai ai  aa8 . sanda
(who are not seeing) .y 183 (like them,) . senéai: o
(& it is In vain) oe z.?.,z.o“ (& who are not hearing,) ..ss0x So

([that] they are urging your worthless voices) waie’" . aai8s .oaak’ : o

(to deaf ears.) 143l L3328

2" n& ye! who see with eyes?, in that ye do not understand, ..." (RP). 2 plural
(Phillips; CAL). Nevertheless, I think it's possible that this word could be singular.
That would make the text state: "... ye who are seeing with the eye (wins), with

that eye (~em) which ye are not noticing ..." - It may seem odd that the word "eye"
could be singular, however, Hebrew & Aramaic do use the word "eye" in the
singular for statements; even though humans have two eyes. (see Isa. 37:17, etc.-
"eye" is singular there but translated in the plural). * "taking notice of
(understanding)." # "for nothing, for no reason, w/o cause; rashly, at random."
From guxkn). ° (Phillips; CAL). See also (Luke 23:23).- "you excite your voices"
(Roger Pearse). However, I don't know what word he saw. ¢ "ineffective® to deaf
ears" (RP).

(they are not blamed [reproved, culpable]) ..dwas' S aser: e (While) 23

(in that thing,) /#3# eea/#2# eena/ ~éna’
(by nature) ria3 (for) Ay (b/c they are not hearing,) s 153
(& mute.) waisxe (they are deaf) ixii . asi:a

Or ! "complained against, blameworthy, reprehensible." - ..A.as! 1€ = "innocent

(unimpugned, harmless)." 2 Perhaps: "by that [eye]" (Phillips). — Roger Pearse also
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doesn't have any redundancy of the words: "in that;" which he translated as: "for
that." ® "silent (speechless)."

(But that* blame' -) & . aal3 18eaia’ ¢ o3 1hsay 3 g LiS

(which ye are not willing) . éasz .o3g :85° (is steeped? in your justice?,)
(in this) wiga (neither) S ai (that ye should understand,) . exans : is
(which you are seeing.) .saai: 25 o3 (thing) aze

" 3 e

' Or - "accusation (censure)." 2 Literally: "hidden (buried, covered)." * “justness
(righteousness, uprightness, rectitude).” * oe (Phillips) and ee "it" (CAL). ™" “&

[ ?] .”
(you,) .eas (For it is not permitting) réas a.y oS

(of error [deception]) ——soy 2 (even the thick darkness) zS:}is}l

(your minds,) .aa~ilss (over) A (that has covered [spread]) worans: A
(the heavenly light,) 1iZsx i5ees (that ye should acquire [gain]) . asmas’
Or ! dark fog (mist)." 2 "possess."

Addai 27:1-22 (CAL) = Addai 1:49-50 (Roger Pearse)

Chapter 27 sa: ROLCC

(of knowledge.) 14835 (the understanding) rilea (Which is) waedais:2
(things made) :axas (from) .o (Therefore flee ye) A amoas

(to you,) .ea8 (I have said) aawia (as) i (& created things,) a6 : =
(they being called) .~aans: 4 (only are) ands oo (that in name) o3z

(they are not gods) . asz 1aS: of (While) 24 (gods,) 1es:
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(& come ye near) azisate: > (in their nature;) . sonias

(who in His nature) euiass (That One,) o' (to) aas™\

(from) .o /H#2# 160 wooint 1681 culass vie sy (God) 1686 (iS) ~a0dann
(old time,) =& (& of) .0 (aforetime [everlasting]) meas : o

(like) z (that work) oé :34s” (& He was not) iée 1So’

(a creature,) <#3#. > 14aa’ (not) S (& also) aie (your idols,) .asnisda: o

6

(like) ¢z (& a handiwork [structure, construction, work, making]) riseae
(which ye are boasting in.) . ecm . easi .a3g3dx0s (the images) <#3#\.~§a8 > m&,7 Yy

" "& draw near to Him, who in His nature is God ..." (RP). The Cureton variant
of: “... who in His nature was God ...” - also makes sense. * 1328 "servant."

3 oer (Phillips) and eer - "he" (CAL). >*" "& is not made®” as your idols" (RP). *
(RP). ° Variant: "that creature." - .& "she" (CAL). © "a thing made (formed,
constructed)." - "work of art" (RP). "* w5, (Phillips; RP). - Variant: "those
images."

(this body,) 13& 1544 (He put on) xas .. (that although) .ais (B/c) Sexw

3

~o6 /#2#smsara sewaass’ (for the created things,) s :4is
(at His murder,) a@,ﬁus (which had been moved [shaken to & fro, troubled])

(by the suffering) ix.a (& they had been greatly alarmed) ~se aei3a20° ;.

(are testifying) o6 (these) ..aa (of His death,) onass
(the created things.) 1444 (Who created) 1423 (that He is He) anoea’ \: .

Or ! “a god.” 2 (Phillips; RP). * "works of creation" (RP). * "which had quaked" >
"when he was slain" (RP). ¢ "terrified." - Or Ithpeel: .oe1 3e3s10 "& they had been

disquieted (agitated with fear, afraid)" (CAL). 7 (Phillips; RP).
(a son of) as (for) a%. (For it was not) a 16 o8 /#2# 15655 1581 anoora!/

([that] the earth shook,) i£ai /#3#.509/ a&y (Man) sz : =
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1601 sm53” (that Man) oé (for) asi (but) :S:
(the waters;) 1 (0n) A< (the earth) i£si: 1. (Who had spread out)
(a person) wiii as (for) asa (& it was not) 161 150

([that] the sun had been darkened [dimmed, eclipsed]) wiwox 160 Q_;..ﬁ : 2

(That One) o& (for) a<i (but) S (in the heavens,) /#2# 1 isaxs?/ 13.8,5°

(the great lights.) 1335 &0 (Who made) <#3#16e1 >0 88’ : o
1" Variant reading: "are testifying [that He is God the Creator]. For it was not for a
son of man ..." 2 "solidified (made firm, set firmly, plugged, pressed down,
compacted)." ® "the sun had become dark." * (Cureton; RP). - Variant reading: "by
the cross" (Phillips). > Variant reading: "who was making" or "who had made."

Lal3s0 Lils oée awiial' : o (DY @ Man) kiass (& it was not) 1ée iSe
(the just ones & righteous ones had been raised to life,)

(who was giving) 1éer: . 303 (by That One) oéa (but) 152

(from) .« (over death) i&e%5 (the authority) ri{Aex
(the beginning.) 14.=3
Or ! "revived (awakened)."

(by a man) 1xii 2 (& it was not) 16 iSo : s
([that] the vail of the -) iieoms tSanéa: s 154 J4L 1601 4382

(the top) =.3' (from) . (temple of the Jews had been torn)

(by That One) &= (but) w52 (to the bottom,) x.ay?

(“Behold,) &3 (to them:) . so8 (Who was saying) 1éer asia: ¢

(desolate [waste, a ruin].”) w32’ (your house is left) . aads mrax

Or ' "from end to end." 3 "uninhabited (empty)."

~oednys . a1é /H3H asay/ asiea 18 (if) a0i'” (For behold,) as ié: s

(that) eraa3 (those who crucified Him didn't know)
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[#2#] 106 1$* (God,) wa8i5 (that one [was] the Son of) /#3#1ée°/ oé:2s

([that] they were proclaiming®) (it would not have been)

(the desolation of their city,) .écaana03 Lisqm

Or 2 1S o2 also: "if not (unless, had it not been)." * "except' they who crucified
Him knew ..." (RP). * (Phillips; Cureton) lack: “was.” - RP Translation has the
word "was." * Lit. “It shall not be being [206 2£]” or "it was not [ 18]" hence: "it
would not have been" or "it had not happened." ° Those two Aramaic words are at
the beginning of the next chapter.

Addai 28:1-23 (CAL) = Addai 1:50-51 (Roger Pearse)

Chapter 28 s : (s14n

(it would also not have been) 1o 1§ 85" (--- --- ) 0601 .viam: L
oot a8’ 108715 somai /2 AR/ A
([that] they were laying woe [sorrow] upon themselves.)

! Variant reading: "mourning (lamentation, sorrow)." Or 2 L,.o "woes [evils,
calamities]" (Phillips; CAL). ** i.e. "they would not have woe[s] ..." * "also they
would not have brought down woes upon themselves" (RP).

(For if they had also not willed) eser adie etz any i8> ai”
(this) 224 (that they should disregard [neglect]) .o .oz : 5
LiS 06 0de Aliy taaad’: 5. 608 oo H2H amax/ . mak (confession,) 1izes’
(the terrible events of the miracles which -)

I2* Perhaps (RP) saw the word .a: "although (even if)" & translated it as: "even." -
"for even if they wished to neglect" (RP). 3 "avert their eyes" or "turn their heart
away from." * "profession (acknowledgement, thanksgiving)." ° Phillips Syr. Text
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Reading. However, (RP) has the word "not" in his translation — which makes sense.
6 "horrors (atrocities, terrors, griefs, confusion of the mind)."

(the children of) . seia (some of) .»: = (also) ai (For behold,) s 14

(this day) rises (were made) .aa+as (the crucifiers) 1daa4s

(the Apostles) = (with) = (& announcers,) waiasws : o (preachers) 1yeasd

(the land) &5z (in all of) oSeas (My companions,) iz
(the Samarians,) z_rsm‘al (& among) s—ae (of Palestine) Lamids:
(of the Philistines.) :x&xAa3 (the country) :5a: (& in all of) edaas

I'i.e. "Samaritans."

(The idols of paganism were [are] despised,) 14easis 13588 Ko :on

(& the Cross of the Anointed One is being honored.) 1ic=xw3 o ay aEase!

Or ! held in honor (accounted precious)."

(& nations & creatures are confessing) 143330 10w (w3050 : 4,

(a man.) wxii:.. a3 (who became) 16013 (God,) 1e8ia

3% Sexy: i 38510 160 nmoint/ L6e amekar wibia \ (While) 2 (truly,) ' (If) 2
(in Him) = (ye had believed) .eavse . sassane (our Lord Isho was on the earth)
(& before) mias (of God,) 1&8is (that He is the Son of) o6r: 2. eiaa3

(the message) 1w : 1. (that ye would be hearing) . savéer . ossaxas

(of Him) &= (ye confessed) .earaot (0f His preaching,) eneyeada

(that He Aas ascended) nses (NOW) 124 : o (that He is God;) oer 26815

(the signs) :8éai (& ye saw) . eanimo (His Father,) .oeai (t0) ads

(that were being done) ...oérs” (& the wonders) 1840380 .

(of His Message [Gospel]) eazans (& the word) :84w0 (in His name,) osoxs

(a person) =iz (not) w8 (with your ears;) .asiaia (ye heard) . sassox : o
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(so that) ¢z (in his mind) eaisas: o (should doubt) s8das (of you) . saas
(the promise of His -) . 4a8 slx3 onadeas: o iijoax . aandd miasay’
(blessing which He sent to you shall be established with you:)

(even ye who have believed) . saawo.éia (“B/c Blessed are ye,) . aaniays

(ye have not seen Me;) «aioanim 1S (When) aa (in Me,) oa: 4

(in Me,) o= : < (ye have so believed) . saasoné Lidéa (& b/C) Saywo

(which ye are inhabiting) . saaz ..30%5 (the walled city) 1333

(& the enemy) 143280830 : 15 (blessed,) ¢3a (shall be) 1o (in) o=
(forever.”) =s&x® (against it) =’ (shall not prevail) Sixs* :¢

Or ! "indeed (that is to say)." 2 "happening (occurring)." * "confirmed." *° "rule

over (have dominion [authority, sway] over)." ¢ “for an age (era).”

(His faith;) aaesoner (from) .» (turn away) . ssea =5 (Therefore, don't) Aaé oS
(& ye have seen) . sawims (y€ have heard) . sassax (for behold,) i

(which are testifying) /#3#.3e% / .3ea (those things) ..a.i A5

(that He is the adorable Son,) 540" o& 1533 (about His religion,) e esses

Or " "that He is the worshipped Son" or "that He is the Son bowed down to."

Addai 29:1-23 (CAL) = Addai 1:51-51 (Roger Pearse)

Chapter 29 5o : (61840

L34 oo 1330 (& He is the Glorious God,) tiixse oo 1aSia’ ::
14md odr:x 1o (& He is a triumphant [victorious] King,)

(& by His faith [religion]) ewessnée” (& He is the Strong Power;)
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135 (a person is being able) xii: 8 waxw /#2H#/ 18a,5x* ood

(of the true mind,) :5.a% 1ixs35 (the eye) 124" (to acquire [obtain, attain])

(one) .»: > (that every) Saas (& is understanding) .Jaaoo
(the wrath) /#3#/ 0 144 05 (created things,) 14328 (Who worships) asés
(him.) o8 : = (overtakes) 3% (of justice) 18eaia3

Or ! "& he is a glorious god." * Perhaps Roger saw the word ..& "that." — oc
(Phillips). - (CAL) lists this word as being & "he" NOT e "is." >* "& by His true
faith [143.3% onestnems]” (RP). - A letter would have to be corrupted here for the
meaning to be: "& by his faith, that (&) true faith (is true)." * Cureton omits:
1833, >* Perhaps: "the true eye of the mind, ..."

(before you) . aswoia (that we are saying) .im .aawias (For everything) s =aw s
(of) .o (what we have received) .dm .da83: o (is according t0) i
(We are saying) .dwm .+aof (our Lord,) . a5 (the gift of) aaacian
(& we are showing) .dm e (& we are teaching) .dm o940 4
(your lives,) . sascui (that ye should possess) .aamas
(your spirits) . eaakes (& ye should not destroy) .eazod : . S0
(of paganism;) :£eaxis (by the error [deception]) ~sass
(the heavenly light /as shined [risen]) rilax i5ces o8 aias' (b/C) Ly
(& He is [the one]) awemo (On creation,) 1&+aas
(the former ancestors) 16as 14318 (who had chosen) 16e1 1a€5 - -
(& the Prophets,) 1oasto: i (& the just ones) iiiass
(with them) . sows (& He was speaking) 1ée Mso
(of the Spirit of Holiness.) ix3ems : a. tie33 (by the revelation) 1l
! "has risen as the sun, moon or stars" or "appeared (was manifested)."

(of the Jews,) i-3ooms (the God) wa8: (For He is) 3y onee
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(& the erring pagans [heathen]) 2 wduie’ : 5. (Who crucified Him,) .ciasaqs
(while) a4 (are also worshipping Him,) af ..a4% eo” o

(there isn't) aus3 (b/C) Ay : o (they aren't knowing [don't know] if;) a2 iS

(& on the earth,) i&3i30 (in the heaven[s]) isoxs (another God) riams 1esi
(from) .»" (thanksgiving ascends to Him) 14,304 o8 wisé (& behold,) 1o : o
(the earth) /#2# 14,523 / 1515 o (the four directions [quarters] of) ed e’ saa:

Or ! "godless."  e& "he" (CAL). ¥ Lit. "from four of the corners of [i.e. North,
South, East & West]." # 14233 "the creation" is not in Roger Pearse's Translation.

(your ears have heard) .as’5ai essox' (Therefore behold,) AWEL
(by you before,) . sas (that was not heard) 1ée1 s : 1 2153 (the thing) =aw
A . (YOUr €y€S have seen again) . aswins «iu 308 (& behold,) 160
(by you before.) .sas (Was seen) 1éer 1am (that never) moas .0 S5 (something)
! (Phillips; CAL) have this word misspelled as: ssx "if has heard."
(unjust ones) weasi! (Therefore, don't be ye) . seea Sdw - 5. 18
(ye have heard) .eassox3 \ (With what) zasas

[#3#. sassoxo samimd/? (& have seen.) .oanimé: ¢

Or ! "those who wrong [injure, act unjustly]" or "oppressors (tyrants)" or "faithless

(ungrateful)." 2 The words in red are not in Phillips’ Syr. Text or Roger Pearse's
Translation.

(from you) . a0 (Remove [Cause to pass]) oaas:!

(of your ancestors,) . saxedia: s (the rebellious mind) :363% 1ikss
(from) .= (yourselves) /#2#. aaxai®/ . aaskai (& set ye free) ossue’
(which rules) 1issa03 : 25 (0f sin,) 1443 (the yoke) 1iu

(& sacrifices) Laaaas (by libations) ress (Over you) . eanss

(graven images.) z.i.\_'.,s.\“ :A» (which are before) aias
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' Or - "Cause to pass away." 2 "free ye." * . saxai "your soul" (Cureton) can also
4 n

appear with a plural verb (see Heb. 3:13)." "carved wood images."

(to you) .ea8 (Let it be a concern) /#2#8saaa0/ Aya8a

(& concerning) Ao (your perishing lives,) 1axai . sasci (concerning) A&

Addai 30:1-22 (CAL) = Addai 1:51-52 (Roger Pearse)

Chapter 30 3: 6184

(& acquire ye) ains (your vain head bowing,) i ' \83X3 23301
(that mind [thinking]) o& (the new mind [reasoning],) :&au 1ilss
(that thing made,) & 13288 (& not) %o (the Maker) 13a288 (Which worships) 483 : =

(with Him,) ea (which is represented [portrayed, depicted, painted]) a.e»

(of the Father,) 15i5 (& of verity,) :58x30’ (of truth) :&=ems” (the image) was, -4,
(& of the Spirit of Holiness,) ka3 : 3 tiosae (& of the Son,) 14330
(& shall be baptized) . eansao (ye shall believe) . quanea (When) as

(in the threefold & glorious names.) Luizws iéids! iosars: o

Or ! "of no effect (unavailing, unprofitable)." - "the vain bowing of your head"
(RP). 2 "justice (rectitude, faithfulness)." * "confirmation." * "triple."

(& our preaching.) .Aeyesde (our doctrine) .Aesdts : o (For this is) a8 e 234
(in many things) :4£8= (For it was not) a4 161 28

(the truth of the Anointed One is being believed.) Licxn3 3ix .sonduo :
(who are willing) ..a¢s (& those) .Aio

(that they should be persuaded [obedient]) . enasass o
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(ye are knowing) . eaai a2 (by [to] the Anointed One,) Licxsos
(I have repeated) s—aa (that many times) 18£8 -5, 14da4s
(that ye might learn) . eatias (before you,) . saoia (my words) -tw
(ye are hearing.) . saat .ssaks (What) mawa (& might understand) . eaaane : -
(like) i (in this thing,) 3¢ 1. (shall rejoice) 1 (& We) .dne
1&ana3’ odaia” (Who rejoices) /#2#:255 / (a farmer) 1431
(& our God) /#2#1éSio/ . &Sie (in his blessed field;)
(towards Him.) aaéss (by your repentance) .asaeaias (shall be glorified) wadss : =

Or ! "ploughman [plowman] (husbandman)." 2 "in his field [which] is blessed." *
None of the red words (or red bracketed words) are in RP's Translation. Only

Cureton’s text adds it.
(in this,) 136 (even ye are living) .saar: A .ok (YOU,) Loaa2 (& when) ado
(even we who are counseling) .da o253 (We also,) .dw ai

(this thing [thus]) 126 (you) .eas

(are not being deprived [robbed, cheated, defrauded] of) .imedsaw S o
(& b/c) sy (0f this thing.) 13ai3 (the blessed reward [hire, wage]) wanaa 1582

(I am confident [trusting, placing confidence in]) iiz Araa3' : o

(the blessed land,) i&asaa’ i$5: (that ye are being) /#2#. ssmsad/ L saai .moina’
(the LORD,) ;%3 (the will of) eula, (according to) i : o

(instead of) a<. (this,) e (b/c of) Ay0 (even the Anointed One,) o=
(which was spoken) asiais (of my feet,) /#2#..84.32 / -84 55 (the sand) £ o
(against) A< (that we should shake off) a1 (to us,) .8

(which doesn't receive) Aaaw : .. 1S5 (the fortified place [city]) 1323

(I shall be shaking off) a¢ai (behold,) & (our words;) .~Sw
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(of your ears) .asiaiz: - (the door) w54 (at) A (today) rises

(of my lips,) ~aédes (the words) /#S a0l aa/ 10k aa
Lix03 ondo : . [#2# .30/ 215, ¢ (Which by them) . o33

(the coming of the Anointed One is described [represented],)

([&] also which shall be in the future,) 1oons 1irass a8 (Which was) aées*
(of all of) . éedas (& the resuscitation) aiese® (& the resurrection) :iseime: is
(& the separation [distinction]) wiksese (the persons,) wiilis
(the faithful ones [believers]) Luo.ew (between) s (that shall be) 1o : =5
L% 1%.33 Ad0o >7 (& the deniers [renouncers, apostates, rejecters],) ELLEQ
(& the blessed promise) 1i.aa LidSewo < #2H 16808 onad 183 .o AiS a3

n3mn

Or ! "relying on." 2 "that ye are ..." (RP). — Cureton Variant: "that you were." > "a
blessed land" (RP). #>* "that which has been, & that which ..." (RP). ¢ "recovery
(revival)." 7 The following additional words are not in RP's Translation: "& the
placing on the evil head (& the punishment for the evil one), which is kept for
those who are not knowing (don't know) God." They are added in Cureton’s Text.

Addai 31:1-22 (CAL) = Addai 1:52-52 (Roger Pearse)

Chapter 31 28: s184n

(which they shall receive,) . edaia3 (of future joys) /#2# anasd/ (a3 18622 : 2
(the Anointed One) sio=ws (Who believed in) o= easnea: = (even those) ..Aui

(& His High Father,) 1%5: 4 ~ceaite (Him) o8 (& worshipped) oaswe

(of His Divinity.) eaeesis (& the Spirit) sieans (& they professed Him) e arzoio

(for us) .8 (it is right [due]) =3¢ > (& now therefore [from henceforth],) Aaso
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(& those) ..A.ie (Our present message,) xas .Avw (that we should finish) avss
(the Anointed One,) wioxw3 (the message of) eatw : o (Who have received) odaaa
(those) ..\ (& also) aie (With us,) .31, (let them continue) . saas'

(that they shall be made partakers) . eaaodxs " (who are willing) IR

(let them go) .e8yis (& then) .ae’ (in prayer,) 18483 (With us) .
(to their homes.”) . somdas : o

Or ! "abide (remain)." >* "take part (have a part) with us in prayer ..." 3 "&
afterward (soon, shortly)." - Also pronounced .» "cen" (Oraham, Syriac Dict.).

(& he, Addai the Apostle, was rejoicing in this,) miodx <31 06 136= 218012240
(that the multitude [most or greater part]) 1.8 ao3 (b/c he was seeing) 16 1yia -
(remained) ¢8” : 5, axd'” (of the city) :&5.a%3 (0f the populace) :{exiis
0001 onarr 183 Al 060 10830 (With him,) enas

(time;) wi3s (at that) eéws: .. (& those who were not remaining were few)

Lo 1ban s L 58S 03 HOH/ A& L aad (also) ai (while) as

(were accepting [receiving]) /#2#1s0/ oo otau (after a few days, those few)

(in the Message) 1{aama (& were believing) oée : = easnéio (his words) ~easuas
(of the Anointed One.) Lioxss (of the preaching) eaeysasa

I-2* & a4 means: she [the populace of the city] remained with him ..." > CAL has
an unusual break between the verses. > Cureton omits: ..3¢.

L= 31 . A 280 A 2wl (& when) ade

(before) =am (Addai the Apostle was saying these things)

(of Urhay,) ~éie1a' (the walled city) 1333 (all of) ata

(that all of) eSes3 (& Abgar the king was seeing) 134% 38ai 161 Lo : 2

(was rejoicing [had rejoiced]) aéeo asai : o (the city) 1,z
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(& women) wxso (even men) 1328 (in his doctrine,) o osdtson

(to him) o8 (& they were saying) .aawio: o (equally,) asiiox

(that: “the Anointed One is true & faithful,) Lz 0606 o0&t anax2

2l /#2160 w2 061 81/ aam 0c8io\ (t0 US,”) (&as: o (Who sent you) ¢3ax3
160 s a0 (While) a3 (at this,) 1363 (& he also was rejoicing greatly)
(what) w5 (that according t0) i3 (God,) 1688 (he was praising)
(from) .« (he was hearing [had heard]) iéo ssa5

(concerning) < (his tabularius,) eA.» 15%eay; (Hannan,) .ii 5

(he was seeing) < #2#14e” > 1447 (s0) wisé (the Anointed One,) wioxs
(the astonishing miracles [mighty works]) zevses 18

(that he, Addai the Apostle, was doing) widx: is <31 o6 161 322

(the Anointed One.) rio=xw3 (in the name of) osoxs

Or ! “of Orhay [~&3623].” 2 14 - "he saw." 23 "he was [:4c] seeing (had seen)." —
Cureton adds: iéa.

(& Abgar the king also said to him,) 134% 38ai: 25 o0& af o8 aol0
(the Sent One:) /#3#/ Lind=' (even to Addai) ~5i8 \

(I sent) awdss (“As) b H2Heis it

Or ! "Sendee (Messenger, Missionary, Emissary)." — Phillips has this word. Roger
Pearse also has this word in his Translation.

Addai 32:1-20 (CAL) = Addai 1:52-53 (Roger Pearse)

Chapter 32 a8: _6144a
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[#2# 2038 13"/ 2844 13 (even the Anointed One) wixs$ (to Him,) o8 ::

(& as) 1% io (Which was for Him [to Him];) eaéss (by my letter[s])

[#2#aia> sdas?/ aAase (That Man also sent to me) oé ai .8 wlx3:

(this day;) rises (yourself) s (from you) i (& I have received)
(the days of) wa. (all of) Ses (I shall be believing) it .soméw (S0) Liddr: s,
(even with it) ..8éa: 5 (& with it,) .wems® (my lifetime,)

(I shall be boasting,) vii sémdxw (While) 23 (I shall be continuing) wii Lesso
(that there is n0) a.83 (I am knowing) wiz /#2#s32 ais/ 833 o (b/C) Ly

(that these signs -) 1440380 18681 .o361: o omaxd’ .moéry (Other power) riad 1
(by the power of) eduia (but) 52 (& wonders are being done, in His name,)
(whom you are preaching) o8 aai aadw3 : ¢ (the Anointed One,) Livxsw3

(& in verity.) 133x30 (in truth) :&xon=

! Plural in (Phillips). However, Roger Pearse translated this word in the singular. >
Not in RP's Translation. # Lit. "& with them." * It's plural b/c the previous word
"my lives" [i.e. my life]" is plural. 3 (Phillips; CAL) points the & as feminine (i.e.
osox3) - though in error. The context seems to indicate that it is masculine.

(even Him) oa :.. (Him,) o8 (& now therefore [from henceforth]) Aawo
(& my son Manu,) ~3a exssse (I) iz (I shall be bowing down to,) iz 8%

(the queen.) 1480 (& Shalmath) sssxe: s (& Augusting) .oseedio
(where) 1a.i (every) As (& 0 now,) Aawo

(that you are wishing [willing, desiring],) /#2#asa3/ aai 13 ol

(meeting) w5e,’ (a place of) awa” (a church,) 142 (build) sua ..
(who are believing) exso.ea (for those) s

(in your words.) «Swa (& shall be believing [trusting]) \._._uo..¢mé4 L
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' (RP). — Cureton Variant: "that you have sought (desired)." 2> "a house of

assembly" (RP).  “resort (rendezvous). 4 "putting faith (having confidence)."
(by) .= (you) ¢ (what was commanded) a3 (& according to) 1% ¢io
(you were ministering) asi’ xsaxsw’ anoe' (your Lord,) ¢ 4% =

(confidently [assuredly, trustfully].) aeiaa® (in the times) 1iisa

w4 n

Or ' “be you ministering.” * "with
(2 Macc. 10:27, 33; 11:10; 3 Macc. 1:14; Philip. 1:25).

(teachers with you) widsw s (Who are being) ..oé3 (& those) io: s
1il 2%’ 1aBef Lix3: o (in this Message,) 1aé #3# 180503/ 18230

(I shall be preparing [getting ready] great [large] gifts [for them],)
(that thing) maws (to them) . 6os (that I should give) sais

(the ministry,) i&xwoxa (belonging t0) =S : o

([that] they shall not have [any] other work.) Lisii 1348 (608 1oas 1S

! Phillips reading: "in this Message (Gospel)." - Variant: "of this Gospel" (RP). 2
"making preparations (providing)."

(by you) | 8 {* (which is being needed) wsasws' (thing) =ae (& every) Sese: o
(I,) i+ . (of the house [building],) 1432’ (for the expenses) eaidis
[#2#akom’/ Axon' (W/0) 1S3 (t0 you) & (even I shall be giving [it]) vz LN
& . #3108/ 1lea (While) a3 (an account [a reckoning];)

13%sawe’ ([in] authority [prevailing]) :{-4x° (you word is being [shall be])

(& w/0) 1$36 (in [over] this fortification,) wi& 1333a (& [shall be] bearing sway)

[H2#ag1e A/ waad” aai 8 ([let it] be to thee,) awsa® (another person,) viaw =i

(authoritatively [of your own will, freely]) ari{Ax0'® (you shall be entering to me)

(of my kingdom.”) ..aeatss (of the honor of) efi.1s (into the palace) iiadis! ¢
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Or ! required (sought)." 2 (RP). - {{a&}} (CAL). — The word: ¢ is marked to be
deleted. * "House" is often also pronounced "bay-ta" (:é.a). * "calculation,

enumeration." - "taking account" (RP). ° Cureton Variant: "thought (thinking,
reckoning)." ®7 Lit. "& your word shall be ruling and reigning ..." 3°* Perhaps: “be

? "into my presence" (RP). '° "despotically." ! "citadel (temple)."

Addai 33:1-22 (CAL) = Addai 1:53-55 (Roger Pearse)

Chapter 33 A3: ,o1Adn

(he) o& (he was rejoicing,) 16 1ai (to his royal palace,) caeatos 1324
e3a8” (with him,) osas (& his great men [commanders] wceidieso : =
(& Shemashgram) =is xsaxo (& Garmai) s o’ (Owdu [Abdu]) <#3eaak 23>
(with) = (& Meherdath,) /#S a#adsome / a3some (& Abubai) ~deaie: s
(at every) dax (of their companions,) . éowiais (the rest) w3ax
(which their eyes were seeing,) . éowii Jéo wia3 (thing) maw: 5

(& also their ears had heard,) .s0.52: : o 81 Jéor ssx s’

(of their heart,) . e (& in the joy) 18oakas
(those were also praising) .aser: o 8{ 0601 .ok

(who had caused to turn [turned]) :éeaais’ (God,) 1eSis

(their mind [conscience, opinion, reasoning, doctrine]) . semtss
(they were renouncing) eéer ..3a3 (When) as : 4 (to Him;) caas

(which they were standing) eéer ..o.s3 (the paganism) 14 eauis
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(& they were professing) oséer .a30%0: . (in,) ol
(of the Anointed One.) vio=ws (the Message) onains

! (Phillips). Roger Pearse has this word in his Translation also. - Cureton omits this
word. ? eaa& "Abdu" (Ezra 8:6). > Gar-mai means: "my bones." * Pluperfect (perfect

past) form [see the same statement construction at Addai 33:19]. ° "made to return
(brought back)."

(a church,) :&as (Addai had built) <3 1ée1: 4, 223 (& when) aie

(vows) 23as (in it) @ (they were offering [bringing near]) oo .oziaw
(& the people) /#2#18exio/ 1hexito (they) (a1er (& offerings,) raddeme:
(& they -) coe /#3#.qunazn'/ oxsoxso : L. oke (Of the city,) 1803

! Variant reading: "praising." - "they worshipped" (RP).

LEAA Ao 1irad m3in' oMM i 0de azdame
(& Avida & Bar-Calba had come near [approached] to Addai,)
(who were chiefs) /#3#ese”/ . as1: 5. x5 (those) .

(& were clothed in) /#3#.x28s’/ xiavs (& commanders,) :3ando

(of the king,) 1385 (the white apparel) /#2#130m/ 13an’

(even Addai,) #3#/ .5:8° (him,) 8’ (& they were asking) eser: o .odixwé
(the Anointed One,) mi =03 (the history [story] of) e=az’ (about) A
(how) /#3#/ 2 1iais® (them,) .oa - o (that he should tell) aiss’

(He was [being] God or he was [being] a god) 1ée 268: (while) 23

(was He being seen by them [appearing to them]) .60 1601 2amaw0 : oo
(& how) <#3#=as8' > 1is.i0 (a person [son of man],) ixiz a3 (as) i
[#3# eamba/ L oaat a3k (Were ye being able) L savoo .quaiso : o

(at Him.) o= ([that] ye were gazing)
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Tt seems odd to have a da-lath () here. Maybe a typo. (PST) has it though. 2
Variant Reading & (RP). - Phillips reading: "are." * "& clothed with (.xrass) royal
headbands" (RP) - [see also Addai 35:5]. - Variant reading: "& they put on [3FP]
the head-bands (tiaras, head-dresses) of the king. * 136w literally means: "white
things (cloths, clothes, robes, etc.). > (Phillips). - "& they asked Addai" (RP).
Roger Pearse either saw both words ~3i8 e or just 38 (Addai). - Variant reading:
"& they were asking him." 7 Or - "family (race, nation, genealogy, generation)."
“how” (RP). " Phillips reading: "that he should tell them namely, how, when He
was [being] God [or a god] ..." '® Manuscript #3 adds that word here. — (PST)
doesn’t have =S again here.

(& he was satisfying them, even all of them,) .se8 160 amsso’ < aen L008at0
(everything) Ses (concerning) A< (this,) 22é (concerning) A&
(& concerning) s (that their eyes had seen,) .oenils : s <H#2#loof > nians

(of Him.) euw : ¢ (that their ears had heard) .sewiai ~éo ssax3 (everything) 15 Ses

Or ! "refreshing (giving rest to, relieving, pleasing, gratifying, contenting)." 2 C.
adds.

(& everything) masodase

(which the prophets had said about Him,) i as ~cieSs oéer 02022

(before them,) . sesoia (he was repeating) réer 1a& - 15

(his words) ~aein (& they were receiving [accepting]) ooo .odaaws

(& there was not) 1ée ale (& faithfully,) soiisnoss’ (gladly) asisoma! i as

aLas (@ person) xii

Or Or ! (Mk. 6:20). - "pleasantly [with pleasure] (kindly, moderately)." * "&
according to the Christian faith."

Addai 34:1-20 (CAL) = Addai 1:55-58 (Roger Pearse)
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Chapter 34 a8: , 6184

Or ! "was standing against him" = "was resisting him."

160 :a 338n b s 086 comak 2ay 1€

(For the glorious things which he was doing were not permitting)

(against him.) eAzqeat (that a person should be standing) =iz /#2#/ 1éo” maas3

Or ! "victories (successes, triumphs, exploits, heroic deeds, praises, splendors,
trophies, pomps)." 2 C. omits.

(the leaders) x5 (& Owdanwu,) easzase' -5 (But Shavida) .3 tinei

(along with) =s (of this walled city,) 13& 15335 (of the priests) 13022

(their companions,) . éewiai (& Danqu) /#2# amrae/ emsze® (Piroz) yeas: s
(the signs) :£éai (they had seen) oser o4u (When) 23
(had ran) eser axe3 (Which he was doing,) 1ée 3383 : =

(the altars) :4a% (& had demolished) ose oais s’
(which they were sacrificing on) eeer .cuaiso /#3#. son883/ .cwonlas: o

(their gods,) . soesi (& Bel) Lae (NWu [Nebo]) eas (before) aia

(which was in the midst of) as o5 (the great altar) 1423 4% (except) .o a3 :
(& saying,) ..aoie (& they were shouting) eser: . ..sse (the fortified place,) 1333
(of that) o (the student) 3084 (that this is truly) sie amiisaxs

{{o}}se a3’ (trained [instructed] & glorious Teacher) wicaxe’ 5o’ 155:4
(those things,) /#2#/ \+48 (all) o> (whom we were hearing) /#2#..é0/

(of Palestine.) 1imids (in the country) :5ais (which He was doing) iée aals:

I "Ebednebo" (RS) or the Hebrew pronunciation of "Eved-Nevo (Ebed-Nebo)." 2

Perhaps from the [3MP] PA. verb: ams3 “they tortured (tormented).” * Lit.
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"uprooted," hence: "thrown down." # "skilled (skillful, practiced)." -
"distinguished" (RP). ° "celebrated (splendid, magnificent, praiseworthy).
(PST) note has the (Cureton) reading as: ...éc .axx3. Maybe he misspelled the 1%

n 6-7

word. 7 Originally ese, but the 2" o is erased. ® C. omits.

(& Addai was receiving them, even all those who were believing -)

(& he was baptizing) :ée amsso' ([trusting] in the Anointed One,)
(the Father) w5: (in the name of) axa (them) . 68
(of Holiness.) wt3aa3 (& the Spirit) tiese (& the Son) 24364

Or ! "immersing (dipping, washing)."

060 .28 : 2 Lenuids” 2d2ars! (& those) Ao

(who were worshipping stones & wood things,)

(while) /#2#/ 33’ (were sitting at his feet,) oo .aant ~oa$8 5 ad8

(& being corrected [amended]) ..sesaxe’ (they were learning) /#2#/ .avit . o
(the excitement [tumultuousness]) 18 axras’ (0f) .5

(of heathenism.) :{ea1i3: o (of the foolishness) 1§ onsks

Or ' i.e. “stone idols & wood idols.” 3 (RP) lacks this word. ** C. omits. °
"reformed (reproved)." © "excitability (perturbation)."

(the Law) wsexi (the knowers of) ~&ax (The Jews also,) ia3eon ai
(those) ..Ai: 1. (& the Prophets,) 1316
(who were selling soft [tender] things,) eée a4 1anass'

(had been persuaded) oser: s amasar (those also) . saa ai

(the Anointed One,) ixsas (& had professed) oser areic’

(the living God.) L. 168i5 (that He is the Son of) e&: 5 oaa3
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' This can include: "soft couches," "soft stones," "tender branches," "fresh milk,"

(acknowledged)."
(nor) /#3# 18 ai/ S0 (the king,) 13a% (Abgar) asai (But neither) .3 £

(was compelling [constraining, forcing]) iée 1,&' (Addai the Apostle) wicdx 52

«o.éu (by force [with violence, of necessity]) amiias (any person) =iy

I"pressed" (RP).

Addai 35:1-21 (CAL) = Addai 1:58-61 (Roger Pearse)

Chapter 35 o8 : . s18da

(in the Anointed One;) Lioxws @a (that he should be haying confidence) 1éa1::

(of man,) xiz5 (the force [compulsion, violence]) 14pa (W/0) 1823 (b/C) Ly

(was compelling) 16 1 (0f the signs) 14saia (the compulsion) 15y : =
(that they should be believing) eée: A . easwnons (Many) 1o8ss
(& they were receiving his doctring -) oae1dis oée . oAaiw 1damas (in Him.) o=
(this country) wie 13ai: 2 (even all of) «ss (with love,)
(& all of the regions) .«eds 182390 (of Mesopotamia) .+3eu aeas
(made) aas (But Aggai) .«3 X1 : = (round about it.) ~cre33u3
(of the king,) 134%3 (& the head-bands) 13em0 (the silken attire) z_:Sz_lxll
(& Awashlama) /#3# 5S=a50/ 1aSx380” : o (& Palut) 3 etde’
(the rest) :3ax (along with) =s (& Bar-Samya,) Lssasa’
(their companions,) . eewi=u : 4 (0f the others,) 1ains

(to Addai) .5:8 (had adhered) /#2# oée / {{1}} 6" ~creami
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(& he was receiving) /#2#/{{1} } se Azso (the Apostle,) rid=
(with him) ex (& made them partakers) . sz 3aoxo (them) . gaz: .

odar w4 : 4, (While) as (in the ministry;) 1&xsoxas

8

(in the Old Testament) 1&anas® raak aa’ (they were reading)

(& in the Prophets,) i a140 (& the New [Testament]) 1K3me’
(the Apostles,) Lad=3 (& in the Acts 0f) . soriisonas:
(they were meditating on them every day.) eée .8 éaso : i (o0 mas

' (PST) spelling. However, (RP) saw the word :5.x "the bracelets (chains)."

Smith's Syriac Dict. also lists that this word also means: "ankle-chains (bangles)."
However, witai is the better word for "ankle-chains" (see Num. 31:50). 2 Original
name. Also known as Mari (.a%) and Mares (»3%). He was converted by Addai
&/or Mar (Bishop) Aggai (Ayyaioc), who was his spiritual director. * "&
Abshelama" (RP). - The name Awashlama means: "thicket of peace" or "a peaceful
dense forest." * This name means: "son of the blind man." - "Barsamya" (RP). -
Perhaps the pronunciation should be: :seas "a son of halting" or "a limping son." °

» erased. Read ose, as in C.’s Text. ® Originally :ée, but : erased. The word is not in
C. ™ Compare with (Addai 46:8). The Old Testament specifically refers to the
“Law of Mosheh” there while the New [Testament] specifically refers to the
“Gospel [Four Gospels].”

(cautiously:) asianey (them) . oot (he was commanding) :é6c andw (While) a3

280 (“Let your bodies be pure,) /#2# . sondsd / L san384 c23 0613 3
(as) ¢t (& let your bodies be holy;) /#3#. eomsoxad/H2#, sosoxod/ . sassox ol
(before) aia (Who are standing) .osos3 (for men) wxias (it is right) maga 2
(specifically) =S (& be ye) .sansas : 2. (0f God;) 2885 (the altar) owaas

(& from) .»0 (false [lying] oaths,) 148K 3 1406 (from) .o (far) .qows

(false testimony,) 14max3” 1403ew (& from) .we (wicked murder,) 1ixess' iSym: o

(& from) .o0 (which is mixed with adultery,) 1i.a8’: o 150823

(compassions [mercies],) mans (Which don't have) . eents a3 (sorcerers) 2.}5..:.4
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(& soothsayers) i «ae’ (diviners [augurs]) i’ o (& from) .o

(fates [destinies],) L:A.».7 (& from) .0 (& necromancers,) i3esqo

LaK 1038 s . edomdxos ae (& birthdays [nativities];) 1304 aae®

(& from) .»0 (Which the erring Chaldeans are boasting in;)
(& the signs [stars] of the Zodiac,) ixédwe: s (the stars [planets]) 1as0s
(which the foolish [insane] are trusting on.) Liix ,eonds oAaa3

Or ! Lit. "the murder of wickedness (impiety)." ? Lit. "the testimony of falsehood
(lies, lying)." * "which was mingled (i4.aa) with adultery."  "magicians
(enchanters, wizards)." - It includes females, i.e. “sorceresses (witches,
enchantresses).” 1xws - "divinations [esp. by birds] (auguries)" (RP). 6 1oemo - "&

soothsaying (divinations)" (RP). 7 "lots (portions, oracles)." ® "& the place of

(from you) .esa% (& keep at a distance) ou.,,sz:ol

(the hypocrisy”? of the evil one,) iSas 3" 181’ 2%’ : ¢
LAY 6o mbaor : 1o (& gifts;) 1asEane (& bribes) 1imexe
(by which the innocent [righteous] are being condemned.)

Or ! abandon ye (forsake ye, remove ye, put ye away, separate ye)." 23 the putting
on the false appearance.” Or: “the showing of favoritism (partiality, respect)” or
Lit. "the accepting (regarding) of the face (person).” >* There would probably be
no » if the statement said: “the hypocrisy which is evil (evil hypocrisy)

victorious" hence: "the justified (those in the right)." — (PST) spelling, however,
(RP) saw the word w233 "the pure [ones]."

(ministry) w&=sxa (this) 136 (& with) =ase

Addai 36:1-22 (CAL) = Addai 1:61-62 (Roger Pearse)
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Chapter 36 oS : . s14n

135 13 14808 838 200 a0a 1S (Which ye were called to,) of . saramas::
(let there not be again [any more] for you another service;)
(the service) 1iiles (for the LORD is) a8 oo i’
(your life.) . s (the days of) s : 4 (all) A5 (of your ministry) . saaxsoxas
Or " "for the LORD Himself (o) is the service of your ministry ..."
(the sign) waxos (to give) Aawd (diligent) .oaan (& be ye) . sansao

(loving) ..oms (& don't be) . eanéer 1S (0f baptism,) 14, zams07: 3

(the riches [property, possessions, gains, profits, advantages] of) ~ceisses’
(& be ye) . eansae (this world,) wie 2685 : o

(Judgment) »i.5 (hearkening [obeying, listening] to) . sas1 .ossax

(& with truth.) :&xea=s (With justice) 1{eszaa: o
Or ! "superabundance."

(a stumbling-block [offence]) :4dmoa’ (& don't be) . s 1Sa

13,088 2301 mAd3 1 0613 ovax . 623 a3 s (lest) 16835 (to the blind,) 134088+
(the name of That One who was opening [the eyes] of the blind -)
(as) 1% i (shall be blasphemed [reviled] through you,)
(we were seeing [had seen].) .ixyia
! 1&8a0a (Oraham, Syr. Dict.).
(even they who shall be seeing) .~yia (Therefore, everyone,) Aaé .o 85 -4,

(let them notice [perceive, understand]) . ea3as (you,) . sas

(everything) maw Aas (that ye are performing) oo . éaaz : o (0823

8Aal: L. ~a\00 (that ye are preaching) .easi ..yaam0s
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(& they were ministering) eser ..xwiws (& [that] ye are teaching.)

~3L 0&1: 2. 260 2233 (in the church) :&asa (with him) eses

(his word) m?&.ﬁ:l (by) .= (which he, Addai, was building)
(the king,) 13%% (Abgar) asaia (& [by] the commandment of) euiaeso

(from) .= (they were being fully supplied) eser .omsadas® (While) 23 4.

(his free men [nobles];) ~eiesns’ (& from) . (that of the king) 1ases
(& some of them were bringing) . seus /#2#/ .aés00’ : 2
(& some of them [brought]) .eeuse (of God,) 168i5 (for the house) 1448

(of the poor.) iiaews (for the sustenance [support, supply]) wéizeas’ : o..

" "by [.»] the word [:43%] & command of Abgar the king, ..." - (RP) probably saw.

2 "provided (cared for, sustained)." ? "freed men (i.e. freed slaves)" or " men of
rank." * C. omits. > "nourishment" (RP).

Adea: o manda (But a large multitude of people) 1is' a1

(were assembling by day, every day,) /#3#/ eee /#3 .ampas®#/ .oxa’

(of the service,) 1kxsaxas (to the prayer) :5a8.8° (& were coming) aio
183me (& for the reading of the Old Testament) 18asas aalato: o
[H#2#.05< &> {10} A k23 Loins a3’ (& the New Testament,)

0601 .t E0 LA o Asinze’ ([&] of the Diatessaron,)

(& they were believing in the resurrection of the dead,)
(& they were burying their -) ese .hzi Laiass’ A 18263 . somirssio
(departed [deceased] ones in the hope of the revival [recovery].)

I'Lit. "but a numerous (great) people." ? “assembled” - (RP) also. > ERRATA &
(RP). Or perhaps should be . s$.S (to the prayers). - (Phillips; CAL) have this word

misspelled as: 1e8,8 "??2." * _¢as <3 (Oraham). - "Harmony of the Four Gospels." -

dtateccapmv. - The Diatessaron or “the Gospel of the Mixed (Mingled) Ones
[ . aA8s0:]” was completed by Tatian in the 2" century (AD 150 or AD 160-
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175). Mar Addai was from (AD 55-66). So this text is obviously a later
interpolation by a later editor/historian. * C. . oasaz~3a. > "revival" (RP). ©

"resuscitation (resurrection)."
(& they were observing the -) oéor .waal: ¢ /#2# . sonaia/ . sonlinga 18383 13180

i5exa’ (day) men (& every) Aso (festivals [feasts] of the Church in their times,)

(they were constant [continual] in the vigil[s] of the Church,) eée: 15 .oaot 18283
(they were performing) oser .38 (of alms [charity]) 1iaays (& acts) Lissemo
(according t0) i (& the well [healthy],) z_ms...oz (the sick) 1om3s a5 (fOr) 2
(to them.) /#3#. somdry/ (sommiiea (Addai) 3¢5 (the instruction of) eudses

' (CAL). - plural (RP). - Or: "watch[-ing] (sleeplessness)." 2 "whole (sound)."

Addai 37:1-22 (CAL) = Addai 1:62-65 (Roger Pearse)

Chapter 37 o: RO

(& churches were being built -) Jée .oaiase 145 18,303 endinte’ i

1A% o110 0601 .Aaaw i e = 2iae (in the places round about the city,)

(& many were receiving from him the hand of the priesthood.)

! Lit. "& in the surroundings (suburbs) of the city."

(in the appearance of) sexas' (that easterners also,) 1w a3 (S0) wisé
060 .32l : 3 Lbord awat (merchants,) /#3723 89/ 1584

(were passing through the country of the Romans)

(the signs) :&éai (that they should see) oéa . s4maz
(& those) .~Aie (that Addai was doing,) ~3¢ <#3#ee > 161: o1 328a
(who were becoming disciples [pupils] by them) /#2#/ . seusw’ eéer .88 802
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(from them) /#3# ouw/ . sousw (WeTe receiving) eée .odaiw : o

(of the priesthood,) :&escis* (the hand) 25,23

(of the Assyrians,) wseais’ .6e8n3’ : o (& in the country) i5aize’

(they were teaching the offspring of their people,) oser: m (080 . somos s
060 .raal /H3H Liman S8/ oA timaz 1hays® 1ldo

(& they were making houses of prayers there secretly,)

(arising from the worshippers of) 23865 (the danger) i’ (b/c of) . : 5,
(of water.) /#2#:2508'%/ 15018 (& the adorers) .iaiws (fire) 15eas'!

Or ! Lit. “in the likeness of” hence: “as (like).” ** "the hand of the priesthood" =
"the laying on of the hands" or "the ordination to the priesthood." >’ "& in their
own country of the Assyrians ..." (RP). ® 1883 "of prayer" (RP). ° "fear (alarm,

dread)." 1! "the worshippers of fire" = "the Zoroastrians." 2 C. = (RP)
Translation.

(when) 24 (of the Assyrians,) w.5saia (the king) 1A% (But Narsai,) ..z : - wbai'

(even these things) ..8& (about them,) ..ae (he was hearing) 6o ss0x

(that Addai the Apostle [was] doing,) piAx L3i <#3#160 > aals: 0.

(the king,) 134% - =. (to Abgar) a$ai8 o (he was sending [had sent]) 1601 ix
(that one) o& (the man,) /#2#1528y 1428 (me) -8 (send) s3x (saying: “Either) oi3

(with you,) 31« (Who did these signs) aas 8. 183ai Séiz

(or) oz (his message,) o (& I may hear) ssxio” (that I may see him) woiassiza
(those things) /#2#/ \..é..f (an account of all) Aes (Me) A (send) smodx : 2.

(that he was doing) <#3#1ée1 > aal3 (which you saw) a3

(in your walled city.”) &3 1333

Or ! "Nersai" (RP). ? Apel per (CAL): ssoxio "& I shall cause to (let) hear" or "& I
shall tell (announce, proclaim)." 3 (RP) has this word in his Translation. — C. omits.

(to Narsai,) ~s3it (& Abgar was writing) s8ai /#3#/ o8 1601 ande: o
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(all of) &5 : o (& he had made known [announced] to him) 1ée e 2et0
(of Addai,) ~3i> (of the history [story]) m;,s;::;l (the narration) :{a=d
(to the end,) waSexs (the beginning) iisex (from) .o
(& he wasn't leaving out anything) mas 1é¢ mak S 1
(to him.) o (that he wasn't writing) :ée1 383 153
Or ! "action (deed, matter, affair, discourse, argument, generation, genealogy)."
(Narsai was hearing) ~$3i 1601 ss0x (But when) .20 23
(to him,) 8 (which had been written) Jée aasazs (those things) ..
(& wondered.) aw3aze (he had been astonished) ie ewoa' 5
Or ! "amazed (speechless)."
(b/c) Ly (the king,) 134w (Then Abgar) .3 58t
(that he should pass) aisas (he had not been able) iéoradxi 1851 ¢
(the Romans,) »se3 (through the Empire of) sy
(to Palestine) riaedds (& he should be going) 1ée: 15 M0
(b/c) s (of the Jews,) 1azeons (& should be killing many) 1ée Asass
(they [had] crucified) /#3#/ oo /#3#~cr0ana/ oday3:=s

(a letter) 14582 (was writing [had wrote]) :ée1 383 (the Anointed One,) rioxss

Addai 38:1-22 (CAL) = Addai 1:65-66 (Roger Pearse)

Chapter 38 .3 : [ s14dn

(Caesar,) aba (Tiberius) senaiy (t0) ads (& was sending [it]) 1ée 33%0:2

(“[From] Abgar) a&az (thus:) 1idé (in it) «s: = (Writing) aa3 (while) 23
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(Caesar,) asa: A (Tiberius) awaay (to our Lord) . ass (the king,) 1A%
(that nothing) aaes (I am knowing) wiz s5x (While) as (peace.) /#2#/ atx'

(is being hidden from your Majesty,) wmiamn (=) iS: 5 ¢ileato .20

(& I am making known) wiz :.:_:m:ooz (I am writing) iz 283

(to your dreadful & great authority [rule],) :55¢° 1w’ : o ik Ay’
(who are under) s—wa3 (that the Jews,) 1o3ooms

(who are dwelling) ..as<> (your power,) ¢ist

(of Palestine,) rieids (in the country) 13ais: o

(& had crucified) oéa aasye (have assembled themselves) ooer axisaL
[#3#18 03 180828° 183 Limal/ Lixal 18es 180826” 183 4

(when) as (the Anointed One, w/o any folly worthy of death,)
(signs) :8éai (before them) . sonsodn . (He was doing) 6o aa&
(them) .68 : 5, (& He was showing) 1éa 1esss (& wonders,) 1450380
(also) aia (so that) wisé (& signs;) /#2#/ 14éiie’ (mighty works) rims 100
(for them.) .een (He had resurrected) /#3#/ 1o sui (the dead) 1o

Or ! C. omits. ? "announcing (informing)." 3 "government." 3-° i.e. "your fearful &

great government ..." © "foolishness (foolish deed, transgression, offence, evil-
doing)." " Roger Pearse has this word in his Translation. — C. omits.

(that they had crucified Him,) oéc: i ~cr0anys (& at the time) wissao

(the sun [had] become dark) iisx <#3#1601> qxm'!
wodes o Loo Ao’ (& the earth shook,) wai <#3#af 160> adye
(& as) io (& all of the creatures had trembled,) 143a /#3#. w085 840/
(deed) rissaw: 1. (at this) vica (themselves,) (oot (if from) (w2

(all of creation had come to an end -) 14,53 eSas oS a1 Asdol

([passed away, ceased, failed, vanished, waned],)
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(& its inhabitants®.) <#3#14.823" > endasade’ : o

Or ! "[had] been darkened (dimmed, obscured, eclipsed)." 2 "had reeled (quivered,
shivered)" or "had been shaken (swayed)." - "quailed" (RP). * (RP). 34 Variant
Reading: "& the inhabitants of creation."

(your Majesty) ¢&eats (& now therefore,) Sawe!

26843 : o (18 Tight) =3¢ (What) i (knows) x£aZ
(the people) w4 (against) A& (that you should command)
(who did these things.”) aa& ..8&3 (of the Jews,) 13oona
Or ! "from henceforth."
(& Tiberius Caesar was Writing) e meaaiy 16013830 : o
(the king,) 13a% : +. (to Abgar) asais (& was sending) 6o 33%o
(“The letter) 183823 (to him:) e (he wrote) ads (& thus) risde

(of your fidelity [steadfastness, truth, firmness, sincerity,' reality) cfoanixa

(I [have] received,) adas (to M) 683 o
(before me.) woia (& it was read) asasaio

'See Col. 2:5 "sincerity of your faith" (Lamsa).
[#2# okma'/ 03sm3 (What) =aw (Concerning) A&

(also) /#3#ai?/ aio (with the cross,) 14 a4a (the Jews had done) io3eon ooer: s

(the governor [prefect, procurator]) rissd o (Pilatus) ses s

(& was declaring) owaeio (Was Writing) 1éeraad : ¢

(to Olbinos [Olbinus],) /#2#sesmsery’/ mamtens

(about them,) <#3#..o833" > .wonls (my pro-consul,) A H#2#13380”/ tasdoeet : 1
(to me about.) .3 (which you have written) aadss (even of these things) ..

! Cureton Variant: "the Jews had dared (acted with boldness)" or "assailed against,
(assaulted, fallen suddenly on)." 2 (RP). * The last part of names with the Greek or
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Latin ending usually have an ¢ "0s" or »0” "ows" pronunciation. AKA: “Albinus,”
who was made governor of Judea by Neron (Nero) in A.D. 62. * (2 Macc. 4:28;
Smith’s Dict. pg. 103) spelling. - vrapyoc: "the prefect (procurator, governor of a

province)." ° (Smith’s Dict. pg. 106) spelling. - erapyog: "the governor of a
province." ® Variant: "of them." May not be correct b/c there isn’t a noun before it.

(with the men of) a3’ (the war) 54a (But b/c of) .oz :25 Ly
(is going on) =i (against me) ~ss (Who rebelled) oaiws (of Spain) iade:’

!'i.e. "the Spaniards." > Greek: "Spania." - Latin: "Hispania."

Addai 39:1-21 (CAL) = Addai 1:66-69 (Roger Pearse)

Chapter 39 53 : [ s18da

(this,) wi& (b/c of) Sy (time,) riag (at this) Lica::

(that I should avenge it,) oiaais' (I was not able) amaxi S

(but I am prepared,) .3 it 24w (even this matter,) 126 1iea 8 : =
(quietness,) ::A=x*: & (I shall have) .2 roé12 (When) 155

(I shall legally command against them,) aibawi . onds. panaz
(the Jews,) ii3eo (even against) A<

(legally.) ssibass (b/c they didn’t act) /#3#..288/ oase 183 5

! thpeel: ewsas: "I shall avenge her" (Lk. 18:5). - Peal: “T will seek it [ ewszz]”
(Prov. 23:35). 2 "silence (stillness, quiet, calm)."

(Pilatus,) sasSa (also) ai (this,) wie (& b/c of) Aywe

(who was made a governor by me there,) riand o 54 -8 2601 283 @

(I [have] sent another in his place,) iismi: o nored€u a3ax
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(with disgrace,) :4s ¢a' (him) o (& I [have] dismissed) oanaxe

(the law,) w$ews: § (from) .» (he departed) =ais (b/c) A&

(of the Jews,) 1o3ecd (the will) ila, (& he was doing) 1ée aale

(the Anointed One) vioxsas (& he was crucifying) 1éer: . 2o

(That One,) o& (of the Jews,) i<3oens (for the gratification) <bomaiat®
[#3#aea8s’/ . souss (What 1 was hearing) it ssia: 5 (Who according to) ia
(of death,) &3 (the cross) iy (instead of) a<s (of them,)

(it was fitting that He should be honored,) 1ée /#2#/ 186" siiaas ..

(& it was [also] being right that -) 16e1.m3¢ . éoup 28 amso

(especially) <#3#..3 > amiisas - 1o (He should be worshipped by them,)

(b/c they were seeing with their own eyes) ooor . gt (soniisas

(that He was doing.) 1ée1: = 3285 (thing) =ao (every) A5

Or ! “with reproach.” ? "satisfaction (appeasing, pleasure, will)" or literally: "the
rest (calm, quiet)." 3 Variant: “about Him.” * C. omits.

(according to) i (But thou,) ..z aai

(with me) .aés3 (your fidelity [steadfastness, truth]) ¢&eaax

(& your true covenant,) £rp sirax' A talas

(you did well) apas aax (& [that] of your ancestors,) édiae
(thus to me.”) Lisé : 2. .8 (b/C you have written) aadas
Or ! "firm (strong, legal, valid, lasting, trustworthy, steadfast)."
(& Abgar the king had received) 13t% a8ai 1601 odas0
(who had been sent) 16a 334x13 : o (Aristides [AP1OTELONG],) L2 mdis
(to him by Tiberius Caesar) ~oodi, 3ba /#2#ponaany/ ariay 20

(& he was replying [answering]) :ée: o 1ado'
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(with honorable gifts,) 135,15’ 1ix3a® ([&] had sent him away) /#3#/ 160 ebax
(for that one) oés (Which were being right) /#3#..wa¢a/ =32
(to him.) eaés (whom he [had] sent) <#3#16e> adaxa .0+ o

Or ! "replied" (RP). 2 (Phillips) has plural points on both words. Otherwise: "with
gifts of honor [:34.25 1a=3a]" or “with a gift of honor [234.25 1ix3a].”

(Urhay) ése: (from) . (& he departed) /#2#/ ndse'

(& was going) 1ée /#3#34i/ Syie -

160 ~aodaza (Where) 5. (to Tiqnutha®,) /#2# 18 emnal 1hosm oy’

(the second in authority) rizsa* (Claudius was,) /#2#m3eln/ sirgels’ .
3yi 3ea (there) (%4 (& from) .we (from the king,) 134%3

(to Artiqa,) wa.45:%° (he was going again) iée: ¢

(where Tiberius Caesar was at.) abo o6mi3y 160 H&2

Or ' (RP) has this word in his Translation. — C. omits. > (RP). > »a,3e8a (P’shitta). *
"second in command (rank)" or "vicegerent (viceroy, sub-prior)." > "Artica" (RP).
Dr. Cureton thinks Artiga was intended for Ortigia (Ortygia), near to Syracuse &
not far distant from Capreae (Capri); where Tiberius resided.

(the regions [districts, quarters] round about_Caesar [the Emperor].)

P mani& (Acts 19:29, etc.). 2 (PST) has this word.

Addai 40:1-23 (CAL) = Addai 1:69-71 (Roger Pearse)

Chapter 40 =: ROLCC
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(concerning) A& (Tiberius) masaa - 5 (before) aia (even also he,)

(that Addai was doing) ~3i 160 3£ (the mighty works [miracles]) 1

(& when) /#2#1%50"/ .0 (the king.) 1330 (Abgar) a8ai: 1 (before) aia
(the war,) 144 : > (from) .o (calm [quiet]) 1A= (he had) o8’ 140 1odia!
([&] he was killing) /#3#160 Ase/ Axs 260 (he was sending) 33«

(of the Jews,) in3oons (the leaders) /#3#:xy/ 1125 (some of) .»

(in Palestine.) i etda (Who were) eée’ amiz’: o

1-3* Lit. "& when there was being to him quiet ..." *° Should be: "who were

[e6e asi3]" since the previous word has the plural points. ° (Phillips) has this word
misspelled as: "was [1s¢]."

(Abgar the king was hearing,) 138 : o adai 1601 s30% (& when) 230
(he was rejoicing greatly at this deed,) a$; 136 1601 224
(that the Jews had received) iijeow : y odor odaas
(it was being right.) n?;?l (as) i (punishment,) 1%3a ads
I'"as it was right" (RP).
L= W31 1801 1233 (SOme years) 1ix (& after) 384 : . (0
(the church) :&as (Wherein Addai the Apostle was building)
(with everything) = Aas (& had furnished it) :ée1 eimaio' (in Urhay,) ~ésers: s,
(for it,) o< .. (that was being right [suitable]) 13e1m342

(of the most part) .8 sm8 (& he was making disciples) :éer a8de

(& also) afe: . (of the city,) 142203 (of the population) :{exizs

(in the other villages [hamlets, towns, farms, fields],) :& a5 X5ona

(& which were near,) .4.aa36 (Which were far away) g3z

(& he completed) Asaq’ (churches,) 144 (he was building) 1éer: 2. 1a3
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1z xio /#2# Lxox o/ Lizsaxwe (& ornamented [them],) adge’

(& he had appointed in them ministers & elders,) .wo= 1é01 mnai A

(& he was teaching in them they -) ..o= 1601 2 881 13&s H2H osa/ 160 . adiins’
(& the orders [rites, rituals]) u'_z;a_syf (who were reading the Scriptures,)

(within & without.) /#3#ae886 338/ 338" o8y’ (of the ministry,) :&=xsaxas

(all these things,) .~eds ..A& (After he was teaching) 344 1ée1: o At

(with an illness) Liéses : o (he had become weak) 6o oaass’

(from this world by it.) 1i¢ 168 .0 @ (Which he was departing) 1ée aais

Or ! "constructed (set in order, provided)." #* "teaching (- the Christian faith) the
multitude (greater part) of the populace of the city." 3 Lit. "crowned." * "set in
order (decorated)." > (CAL) misspelled this word as: ..a53¢0 "&-& they who were
reading." There is an extra « wow. - "those who should read" (RP). ¢ rules (liturgy,
ordinances, liturgical orders, offices, ranks)." ”® "inside & outside." ° "he had been
weakened" or "he had become [fallen] sick (failed, languished)." - Perhaps Ithpaal:
1ée1 asaz - "he had become very ill."

(all of) ota (before) mia (Aggai) .S 8' (& he was calling) iéa: o 2350
180 :sn cimaso (Of the church,) 14385 (the assembly) riss

(& had made him) 1ée1 aas0 (& he had brought him near)

(in his place.) ewseas (& a commander) 13aado (a leader) risazw

Or ' {28 - &1/ & are variants of . and .S (Haggai and Haggi)[Gen. 46:16;
Num. 26:15]. The Greek & Latin equivalents are: Ayyaioc, Ayy(e)ig, Ayyt (Num.
26:24) and Aggaeus.

(who was a minister [deacon],) 1éer riksaisos (& concerning Palut,) s etdse 5
(an elder,) wtxa (he had made him) i8¢ oraas

(who was a scribe [writer],) Leer 13865 (concerning Owdashlama,) m&:uﬂl fg
(a deacon.) rikwsxw (he had made him) e araas

I'"Abshelama" (RP).
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(the freemen -) La%30 131m o8& (b0 0801 oxas (& When) 2d0: 15

([men of rank, nobles] & the leaders were assembled & were standing by him,)
(& Marihab,) ae.a%e (& Bar-Zati) a4 a30' (Bar-Calba) 1583 33" a5

(& Sennaq,) mime” : 8.5 (Bar-Shmish,) xw= 23 (the son of) as

(& Peroz,) yeaa0 (Avida,) 1i.as (the son of) as

(the rest) 13ax (with) =s (Patricius,) =234 (the son of) a3

! Phillips Syriac Text & subsequently (CAL) have the wow () that I have seen.

(RP’s) Translation also shows it. However, George Phillips, D.D. says that the
“and [o]” is not in Dr. Cureton’s Aramaic Text [though he fails to note that at the

bottom of Phillips’ Syr. Text] nor is it supported by the Armenian Version. The
structure of these verses or statement (message) can also fit what he said in his
commentary. ~ Thus the reading may be “Bar-Calba, the son of Zati ...”  "Sennac"
(RP). Perhaps should be pronounced =ue "Sniq (needed, needful, necessary)."

Addai 41:1-22 (CAL) = Addai 1:71-71 (Roger Pearse)

Chapter 41 10: ,s18da

Ladx o532 . 608 2o (0f their companions,) . eomiais: 2

(“Ye are knowing) .easi: = .os a3+ (Addai the Apostle said to them:)

(all of you) . eats (& ye are testifying [witnessing],) /#2#/ . eaai! .qaco
(thing) ma (that every) 355: 4 (me,) -8 (Who are hearing) .ossax3

(to you) .seas (which I was preaching) swoe yaa%3

(to you,) .aa8 (& [ ' was teaching) swoe atso

(from me,) «aw (& ye were hearing) . eavéo .oss0%0: 2

(have I conducted myself [acted, lived]) @'.al:};}AEZ (s0) uam*
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(also) ai (& ye saw) .eanimo (AMONE YOU,) . 6a8ind : o
(that thus) risdéa (b/c) Sexs (by deeds [works],) 12484

(that whatsoever) aae oéi2’ (our Lord commanded us) .36 .8 aaa: o

(with words) 1lwa (we are preaching) .dm . 43203
o8 (dm (238G . dm .00 23383 (the people,) was (before) ada:
(we were doing by work [deed] [&] shall be doing it)
(person.) xii (every) As (before) azn :
Or ! C. omits. 2" "so was I led (guided)." 3 Lit. "that, that thing."
(& laws) wwewio (the ordinances) Lnnivl (& according t0) ¢io

(which were appointed [set up, ordained]) <#2#:a70888 > 003’

<#3#oée > .aaa3aw0 (In Yerushalem,) /#2#asx361a/ adxiis: s
(& by them, the Apostles, my companions, -) 3=z Ladx af s
(you,) .eaai (also) ai (so) rise : . (were also being governed,)

(from them,) . éeusw : 1. (don't depart [change, remove]) . asxa® 5

(& don't subtract [diminish, take away]) .e3eaa S0

(as) wisni” (anything from them,) mas . sousw

[#2#152 5001 83289 oa . oo (I myself also) iz aip: .

(among you,) . eaaina (am being guided by them)

(from them) . eous (& T have not departed) aax iS04

(o7® to the left side,) [#3# 185m8 ot/ 1Saate (t0 the right side) riwes

12 4% U3 (that T should not have been [become] alien) swoer 1aaia : o 183
(which is reserved) .+axa3 (fo the promised [counseled] salvation)

(for those who are being led by those things.) .sa33a0 (déa3: o ALiS
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Or ! "(liturgical-) orders, rules, rites, regulations, ranks, stations, robes, vestments,
ornaments, furniture, equipment." ? (RP). - Or: "determined (established)." * C.
adds. * "alter (take away)." - "turn aside" (RP). ° (Cureton). - It doesn't seem like
the passive tense: a0 "I was" (PST) is correct because of the present tense word:
ot "am." Nevertheless, if the passive tense word somehow augments the present
tense word, then the statement would be: ™ "as I also was being guided by them. -
"as I myself also have been guided by them ..." (RP). ¢ (RP). 7 "been declared alien
(strange, foreign)" or "been alienated (removed, dispossessed) from" or
"renounced (disowned, rejected, abstained)."

(with [to] this ministry) :3é :&xsxaa (therefore,) Aaé (Take ye heed,) o3aiy:
(& with fear) 188236 (Which you are holding,) . easi .o ammia: o

(be ye) .sanser (& with trembling [terror],) :&.asso

(& ministering) ..xsaxwe (in it) 4 (standing [abiding]) <#3#.saai! > (anii: oo
(ministering) .oxsoxo : . (Be ye not) . savoe 1S (day.) nen (every) As

(with contemptuous customs,) :ies’ 13:8% (in it) &5

(with the discernment [distinction]) ri%seas (but) Su

(& the praises 0f) eaiaxao (of faith,) 18esbnéa: s

(let them not -) .Syas 15 L aawes .0 (the Anointed One,) Lisxw3

Liisy [H2#i868 /15425 1heanii0e” (cease from your mouth,)

(& let not laziness [weariness] -) asnaa’ i§: 15 . aaaas

(come near you in prayer at the appointed [stated] times.)

Or ' '[MS#3] 2 "behaviors (habits, rites, uses)." 3 "despicable (despised, of no
value, scorned, disdained, neglected, neglectful, disregarded)." 2 "with habits
bringing contempt" (RP). * "negligence (reluctance)." - "inability to act" (CAL). °
(RP). — C. rightly. ® "touch."

883l .axmia (70 the truth) 1335 (Take ye warning) oseisw
(& to the teaching) ridSe.m6 : 25 (Which ye are holding,)

(which ye have received,) . eatas; (of the truth,) &= ens
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(of salvation,) z_....al (& to the inheritance) 1{eaalas

Or ! "eternal life."

Addai 42:1-22 (CAL) = Addai 1:71-73 (Roger Pearse)

Chapter 42 a0 : . s14n

(before) =ims (b/c) Ly. (to you,) .sa8 (which I am commending) wiz ss8s5' ::

(of the Anointed One) wioxws (the judgment-seat) 7:.92

(when) w5 (by Him,) «* (ye will be sought out) . saat .os38a%’ : 5

(with) =S (an account [reckoning]) riixew (He is giving [taking]) aafs
(& when) 1%e (& the superiors,) 1i%.° (the shepherds [pastors]) 1548’ : 4,

(the merchants) 1584 (from) .» (His silver [money]) eaws (He shall take) asas

(of gains [profits].) wassess® (with the interest [usury) :éeaaa’

Or ! "committing (entrusting, giving the benediction)." 2 "throne (pulpit, stand)." 3

"ye are being inquired (asked) by Him" or "ye are being avenged by Him" or "ye

are being required (compelled, exacted) by Him." 4 es (Phillips) & e "her" (CAL).
noen

> i.e. "priests (kings, queens, rulers, leaders). ecclesiastics of superior rank or
authority (prelates, pontiffs)" (Oraham). Also - "chief pastors (bishops)" or
"disciples" (Smith's Syr. Dict.). Also: "clerics (shepherds in training, leaders)"
(CAL). 7 "exorbitant interest." ® "possessions (properties, increases)."

(& He went) Sq:0 (For He is the King's Son ) a4 o6 1340 33
(& He shall return) aseuo (the kingdom,) :£eas% (& shall receive) adso: o
(a resurrection) sades: o (& shall make) aasso (& shall come) 1ais0

(& then) .«awéo (men;) iz (the children of) . (for all of) . sctas

(the throne) iimses’ : 4 (o0n) A& (He shall be sitting) ETNR
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(& shall be judging) .13 (of justice,) /#2#1@94?;/159423__'?3
(to us.) .8 (He said) awia (just as) i (& the living,) 2iie (the dead) 1o

'"a kingdom" (RP). 2 = "g (the) just (righteous) throne."
1

[H2H) L& s, 108 s0” H3H . aanilady/ saalany ima! 1D

(Let not the secret eye of your mind from -) csesaa’ i€
~eaalmen S8 iS5 (the upper height be closed,)

(that your offences [stumbling-blocks] shall not multiply)
(wherein there are no) «a a5 (in the way) wisows: .

1x0d® (nOr) /#2#181/ 1S afe (stumbling-blocks;) 14&aea
(in its paths.) e.Alax3 (a hated straying [wandering]) »ias:

'I've also seen this word pronounced :&a (Ps. 81:7). ** "from the height above"
(Phillips; RP). * C. omits. > (Phillips) probably misspelled this word as: .esaa. - If
in the Ithpeel form, its spelling should be: .esaa "let it [not] be closed." © "a

pathless desert [trackless waste]" or "a place w/o clearly marked roads (desert)." ’
i.e. “in [the secret eye’s] paths” [FS].

(the lost ones [those who are lost],) 143t (seeking) .eaar ..ad (Be ye) (oanoa
(they who are going astray,) ..s&s' (& visiting ye) .éasi .oaado: o

Or ! "erring (falling into error, being led into the wrong way, forgetting)." ? "shall
be found."

(the wounded,) :44.=a' (binding up [bandaging]) ... (Be ye) .samoer: 5.
(the fatlings,) :&i0x : 2. (& be ye guarding [watching]) .easi .o
Lisxiod: on onéal a3asw” (at [by] your hands) . aaniiias (b/c) Sasgw

(the sheep [ewes] of the Anointed One are being required [exacted, claimed].)

Or ! "broken (fractured, bruised)" or "defeated (dismayed, weakened)." 2
"avenged."
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156al: o 136,28 (gazing) . saar .o (Be ye not) L eanée oS

(who gazes) siis (for the shepherd) sy :2s5 (at passing honor,)
(his flock,) earsan (by) . (that he should be honored) aaiass

(his flock stands by him very badly.) eamsin' ouw iz a0 o

Or ! "Christian community (diocese)."

(Let your diligence -) 13ax” 1501 &S L aasalds’ facs 1548 oo
[care, providence, forethought] for the young [little] lambs be great,)

(the face) oas.ad (are seeing) ..vi’ : 5 (b/c their angels) . se3:807

(who isn't being seen,) ismaso iS5 (0f the Father) i3

(a stone) 141s : ¢ (& ye shall not be [don't be]) . eoon 180

(the way [road]) wise: (those who clear away [throw stones aside from]) ~sai

(in a rugged place,) was® :58:ia° (& the path) iCaxo: s
(the crucifiers,) 19eay (the Jews,) injoon (among) ais

(& the erring heathen [deceived pagans, led astray godless];) 26 1asi0: 25

3 [H#2#] qa837 (for it is with these) s oér .6 =g

Or ! "solicitude" (RP). ? "childish (infantile, innocent, simple, silly, stupid)." **
"behold the face of the invisible Father" (RP). % i.e. "those who make [a road] plain
or smooth." *¢ "difficult country" (RP). ¢ Lae can also mean: "hard (rough,
obstinate, perverse, grievous)." ” C. omits.

Addai 43:1-23 (CAL) = Addai 1:73-74 (Roger Pearse)

Chapter 43 A0 : (s1\dn
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(of the faith,) 18 exsér3 : = (the truth) 234x (that ye shall show) . samas

(& when) ase (which ye are holding;) .easi .aammia

(ye are being silent [ceasing, desisting, dwelling in peace],) .oaar A%

10,

(will be) zoes (your modest & honorable appearance) :&aaso 1&84is'! . aa8in
(who are hating) .«ass (those) .asé (with) = (for you) . esd<. (fighting) 133e%: 5
(the truth [right, justice, rectitude]) /#2#1&xon/ 1Axoal

(falsehood.) 1imexs (& are loving) .osemso: o

Or ¢ "sides (factions)." ™ "there is war for you." !° "form (figure, countenance)." !!
"well-behaved, modest [i.e. clothed] (Mk. 5:15), chaste, sober, religious."

(striking [slapping, buffeting, beating]) ..mas0' (Don't be) . seea 15

(the rich,) 1i,a8 (before) aja: o (the Poor) risesas

~O0IA QIR0 : § LEn 2.::14\.12 A . o0) mdy

(for the severe scourging [castigation, stripe, punishment, -])
([torment, pain] of their poverty is being sufficient for them.)

Or ! "treating with insolence." 2 "infliction" (RP). - Or: "lashing" or "scourge
(thong)." - Perhaps the word 138 "dragging, lengthening."

(Don't be beguiled [deceived, seduced]) .oasl an oS

(by the hateful thinking [reasoning, thoughts, ideas, opinions]) e ‘_-l.':.q.»._-ll

(that ye shall not be) .eeea 185 (of [the] Satan,) 1if{ey:
(the religion) :{eusné (from) .» (stripped [naked]) LA.\V:LZ
(that ye were wearing [clothed with],) .saa2 .oxnads’ 1

(for denial [rejection, apostasy] is easier) iiasas’ 38 061 aaxd

(as) i (faith,) :{easer: . (than) s
(righteousness.) :{enra4 (than) .« (sin is easier) iadm A823
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Or ! "reckonings (intentions, designs, councils)." - "cogitations" (RP). 2 "bare
(exposed, unarmed, unadorned, simple, deprived)." - "stripped naked" (RP). * "had
put on" (RP). * "infidelity (impiety)."

(the crucifiers,) aaay (of) .o (Take heed [beware ye] therefore,) Aaér o3eze’ : i

(friends to them,) zau:=. . 608 (& ye shall not be) . éoes 180”

(that ye shall not be responsible for) . esaas’ Sy

(the blood of the Anointed One with them;) L xw03 o3 . sowek

(& ye are knowing) . éaai .8 2% (Which their hands are full of,) . eowsrt Sog: 4
(that everything) mansas: o (& are testifying) . eaai .ozo60

(& are teaching) .iaswe (Which we are saying) .daai ..awis

(of the Christos,) wiexw3 (is in the history [story, account]) a1.-__liu:v_-|4

of the Prophets) Lias3 (in the Book) :iaems (is written) oot maas : oo
( phets) o313 ( JRECTEN( ) oo 2as

(with them.) . eon32, (& is placed [laid up, deposited]) awe

Or ! "take warning." 2 (PST) but "that" (RP). Perhaps he saw the letter 5. 3 (RP). *
Perhaps it literally says: "that you should not seek (demand, require, desire) the
blood of the Anointed One with them." # genealogy (generation, action, affair,
deed, subject, argument, discourse)." > o "it" (Phillips; CAL).

(to our teaching) .4 eadtws (& their words are testifying) . sondio . 3o$0 : o

(& His suffering) exio (His judgment) e (concerning) s

(& the ascension of) ewSeme (& His resurrection [rising up]) easeles : o

(that when) 235 (& they aren't knowing) ..sa2< iSe (the Anointed One;) Lixo3

(they are standing against [withstanding] us,) .&aeal .o : o

(they are rising against the words of the Prophets,) .sons 1213 180 Adaat

(they were persecuting) oséer .325 (in their lives) . soncuias (& as) risnio: s~
(now,) wx¢ (also) ai (s0) rida : ¢ (even the Prophets,) i=sS (them,) . oo
(they are persecuting) ..a»5 (their deaths,) . sond an (after [since]) 345 .o
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(in the Prophets.) == (which is written) a.as3 (the truth) 1558 o8 : 15
(of) .o (also) ai:=s (Again, beware ye [take warning]) zea e3ci3eL
(the sun) riwxs (Who are bowing down t0) ..a8%2 (the profane,) wasi
(& Nebo,) easte (& Bel) Lats: 45 (& the moon) 15086

(those which they are calling) . 1 . 6o (w343 (& the rest of) 13axse

Addai 44:1-25 (CAL) = Addai 1:74-76 (Roger Pearse)

Chapter 44 ao: . 6144n

(they are not gods) . esz 1o8i o8 (While [though]) 23 (gods,) 1o ::
(Flee ye) ameas (in their nature.) . eouas

(b/c) Sasw (from them,) . souas (therefore) L : =

(they are worshipping creatures & things made.) .2a4% 133880 123283
(into the world) w888 (that our Lord came) .a% : 5 1423 (previously,)
(that they shouldn't be bowed down to again,) .38 das zea 1S3

(b/c) Seso (nor should creatures be honored,) 18233 o . faiaao

(of their Maker) ..eo36a83 (it is by the blink [gesture, wink, sign]) e z;’né_-_.f
(He wishes,) wa¢3 (& when) a0 o ([that] they are existing;) .als
(& causes them to cease,) ..ot Ay ans (He destroys) :ax’

(if they didn't exist.) .aominr’ 183°: 4 (as) i’ (& they are being) ..oée
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eyebrows] (hint, dark saying, suggestion, symbol, glance)" or metaph. "the will
(command)." - "nod" (RP). * "dissolves" (RP). > Literally: "as they were not."

([of Him] who created) z.é_i_i_:l (For the will) 1ila, 54 oa
ieilint  ax 5347 < (the creatures is) 1&iiay i
(the yoke) 5. (from) .« ([that] He should be setting men free)

(of the creatures.) 1435 (of the paganism) 1§easis

Or ! Lit. “of the One creating (Creator of).” 2 "freeing." * Perhaps: “was freeing
(freed) men from the yoke ...” (RP).

(that everyone) .» As» (For ye are knowing) s .eaar osal: s
(with) =< (of the king) 13805 - (the servants) 12248 (Who worships) at#»
(him) o8 (finds) sd=w (by the sword) 143 (death) 18 (the king,) 134w
(searching) .oausso (Don't be) . seaa 18 (in his worship.) eaasms: o
(about) A& (& asking) ..Aixws - o (secret things) :8a (for) A<

(which are written) .aras3 (the hidden [secret] things,) 145 a0’

(which ye are possessing.) .eaat .aammiz: S (in the Holy Books) ixas taias

Or ! "the ruins (ruined places)."

(concerning the words) 14ws (judges) ..aX3 (Don't be) . soaa S
(& see [consider]) otms (Remember ye) osasaz: 2 (of the prophets.) i=s3

(they are said;) .iwi (0f God) :68:5 (that by the Spirit) wioass

(& whoever accuses the prophets,) x5 12183 : o .0

I iieas

~& ¢ o “L30 x5 16813 b

(he [also] accuses & judges that word® of that® Spirit of God.)
Or ! “it [ee]” (CAL). > "blames (finds fault, lodges a complaint)."

(the ways of) ewiiers (B/c) Ly (May this be far from you!) 136 .50 . aa ais'
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(are upright [directed, right],) ..z wim3a? (the LORD) ia%3: o

(in them) ..e= (are walking) ..atew (& the righteous ones) rarage

(but the deniers [unbelievers, rejecters]) 13aa30 (offence;) 18daen (W/0) 183+
(b/c) ez (in them;) ..o (are causing others to stumble) \.,An@:c?

(the secret eye) 1ims 1ik (they don't have) (oo a8y

4
2

(that mind) o (of the secret mind [reasoning, thinking, opinion],) Jies Lidss

(questions) iex (0f) A& (Which doesn't have any need) mae 185 ¢

(profit [benefit, gain, advantage],) risaes (in which there is no) . se= ass

(loss [want, harm, damage].) wifwas’ (but [except]) .z 11 : s

Or ! "far be this from you (let this not be from you, God forbid this from you)." 2
"honest (straight, guided aright." 3 "letting others fall into sin." Or: Ithpe. -

~Azaw "are stumbling" (RP). This word's Ithpeel form is usually (or should be)

spelled: ..Aasaw though. * "intellect (conscience, doctrine, purpose, judgment)." >
"a fine (penalty, confiscation, expense)."

(the threatening judgment) wakeds 1ins (Remember ye) oansaz
(our Lord,) .3% (& the word of) atwe (of the prophets,) 1oz13: 25
(their words,) .se.4% (Which determines [defines]) A& smiss'
(that the LORD is judging by fire,) 1:5% .13 oot 25013345
(& all of the -) 1xilia: 25 6085 maaw oo

(children of men are being tried [proved] by it.)

Or ! "marks out a boundary around (sets a limit fo; limits, borders, confines, keeps
within bounds; forbids, restricts, inhibits, settles)."

(wayfarers [travellers]) wasi (like) i (this,) ri& (B/c of) Lyw
(who are lodging) ..a37” : os (sojourners [settlers],) z._-;&;§1 (& like) io

(thus it was) sée’ Lise (to their homes,) .seiads (& rising early) ..sozime
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Or ! "lodgers (strangers, foreigners)." ? "spending [passing] the night (remaining all
night)."

Addai 45:1-24 (CAL) = Addai 1:76-78 (Roger Pearse)

Chapter 45 ow: 6184x

(in this world,) & w58a (yourself) . aaxai (by you) .aa8’ (reckoned) wie=a® 2

(ye are uplifted [raised, carried) . sasi ..daxw’ : = (here) 35a (b/c from) .5

(that the Son went,) 143 3412 (to the places) 1455888
(even He who shall prepare [the places]) a3
(of them.) .68 (Who is being worthy) 2ex5 (for everyone) .o 8as8: 8
Or *3 i.e. “ye have reckoned (considered).” ¢ "going forth" (RP).
(their armies) .sené& - 5 (of countries,) 14s3ai3 ([As to] kings) wals
(& are preparing) ..o (before them,) . eonoia (are going) . S4i
(for their honor;) . seaa.28 (a dwelling-place for themselves) 1iaxo a3 o (008
(behold, He is) 16 anée: o (0f Ours,) &3 (King) 134w (but this) «» e
(that He shall prepare) a3 (gone) Ayi

(for His servants [soldiers, workers, worshippers]) «eoiaiids

(blessed mansions [habitations, abodes, lodges, inns]) 1a, s wa:
(For it was not) s 1ée 18 (in.) . 6@ (Which they shall dwell) . eaxs3:
([that] God created) 1Si : s 142 (In Vain) aaiiniae

(but) w52 (the children of men;) wxiliag

(His worshippers) 13444 «8' (that they should be) .oz’
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(forever.) as&s (& there) .%40 (here) 1336 (& [His] praisers) umé e

I3 Lit. "that they should be to Him worshippers & praisers" = "that they should be
those who worship Him and those who praise [Him]."

(He doesn't pass away,) aa&’ .. e’ 183! (B/c just as) iz

(those who are -) ..y 50 Loaiiass’ 1o’

(glorifying [praising] Him are also not ceasing.)
(these things) ..8&° (b/c of) Sy’

99 4-6 < MoN

Or 12 Lit. “He isn't passing away nor are His praisers ceasing.” ° "coming to
naught [an end]." ”-®* Mar Addai may be saying that b/c Isho went away to prepare
“dwelling-places (habitations, etc.)” for God’s praisers & b/c of the fact that God
doesn’t pass away, we can know that believers will not cease to exist. Those are
the “things” he may be talking about. - (RP) puts these two words at the beginning
of the next verse & translates them as: “Wherefore.” 7® Perhaps: “b/c these [are
like Him].” #® ... nor are His glorifiers, b/c these things are ceasing.”

(behold,) w63 (& my imminent death also,) ~aa% ocr: i aie

(& I'am lying [put, cast]) 15z wo3é (I am bound) iz a3

(with disease [injury] or in sickness [weakness];) wiéaean! : =
(it was) zse (of the night) 1285 (the sleep) i4ax (like) i

(in your eyes.) .sa~inks’ : 5. (regarded [esteemed]) mo’

' (RP). - (Phillips; CAL) probably have this word misspelled as: oudisess "with His
(his) sickness." >* i.e. “ye esteemed it before your eyes.” >* Roger Pearse may
have saw the word: "let it be (200u) esteemed in your eyes."

(that with the suffering of) exia3 (& remember ye,) eaa3ato

(death passed away & ceased,) i&as' : 2. At 30 238" (the Son,) 1423

(the children of) -Gas (which takes [leads, drives] away) aa3»
18 @8 : o 1o (& the Satan,) rigée (men;) wkiz

(with) =& (& makes war [fights]) aan0e (Who causes many to sin)
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(the true [trustworthy, steadfast] ones,) z.é.,.é;_f

(the truth.) 155x : o.. (W/0) 183 (that they may be) .socus

' (RP). - (Phillips; CAL) probably have this word misspelled as: a5 "his death." ?

"genuine (faithful, strong)." * “... death, which takes away the children of men,
passed away & ceased; ...” - (RP) arrangement.

(who puts) 133 (a farmer [ploughman]) 15315 (& just as) vissie
(if) .z (the ploughshare,) 1izds”: . 235" (on) & (his hand) ez

ewaxss’ 18 (behind him,) eaamas (Who gazes [looks]) siis (he) oe

(the furrows [trenches] shall not be straight) z_.\_vaA,LS NETIR-YNFI
(you,) .eaai (also) ai (s0) risé (in front of him;) wce3a

(to this gift) 13¢1 18361028 (even ye who were called) . eanamars: o
(be ye) .oaséa: . (of the ministry,) :&xoxaz

(cautious [safe, secure, sure, circumspect, prudent],) .awey’

19443 (in the affairs of) «aéa= (that ye shall not trouble yourselves) .e3eas 1£3
(ye yourselves shall be hindered) . aas . esasas’ (lest) w5832 (this world,) wié: s
(which ye were called t0.) o . éasamais - s (thing) ape'® (that) o’ (from) &

12 Lit. "the sword of the plough (yoke)." >* Lit. "the furrows are not being found
straight" hence "the furrows are not occurring (cannot be) straight." > 1y es. 6

"vigilant (watchful, careful)." 7 "held back (stopped, impeded)." ¥-1° "as to that to"
(RP).

(as to rulers [commanders] & to judges,) izt makis !
REITERNITRNCHE JUTNN T YT RESVER (PRERWETE T

(who are coming near?> to this faith, be ye loving them,)

(ye shall not be accepting) .eas:’ .oami' 18 (While) 23”

(then if) .2 .20: os (in anything,) = (their faces [persons]) ~bodis’

(be ye) .enxsa (they are acting foolishly [offending],) ..Aaesw’
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(reproving [showing to be wrong, convincing, rebuking]) .easz \.,.5.;.@8

! The two dots may indicate missing text — i.e. “as.” Otherwise, they may be an
error in Phillips’ Syriac Text and hence also on (CAL). There are two other places
(49:5, 52:19) where two dots also appear at; but I left them out there b/c I was
certain that they didn’t stand for any missing letters. 2 Or "who are approaching
their outward appearance" or "... show favoritism to them" or "... be respecting
their persons" or "... show partiality to them" or "be putting on a false appearance
(a hypocrite)." * "although do not simulate in any thing" (RP). ” "going astray

"arguing a cause" (Acts 25:16).

Addai 46:1-25 (CAL) = Addai 1:78-79 (Roger Pearse)

Chapter 46 av: .é1dn

(that ye shall show) . seun (saaia (justly,) asiiis (them) (oon ::

(the confidence [boldness, openness]) z_;;m&:jgélo

(& these) . saco (of your uprightness [integrity],) .eaa0er3a3 5

(again) zea (that not) 5 (shall be corrected [reformed, amended]) . esasas'’

(according to the will of) .2a = (they were being guided) 33380 06a: 4

(their souls.) . sonids

nilln

10 "iberty (freedom of speech, familiarity). receive reproof (be admonished)."

(ye shall have) . aa¥” 10es' (diligence [care]) iiedaa: 5 (Now this) ..z 226
(that everyone) sa3 (your lives,) . aa-Cui (the days of) e (all) s
(running,) .. (be ye) . eavoa (beautiful things,) 14iax (after) 585 <

(others) wsinis (ye are also counseling) ai: o . eas1 ..ad% (While) 23
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(for it is in these things) a4 e ..A&= (concerning them;) ..eouis
(the children of men are finding) wtii o sz :
(God.) w88t (before) aia (their lives) . ook
12 Lit. "shall be to you."
~&Maeio' (& the Prophets) iiass (But the Law) ..p ténfor -
(which ye are reading) . easz o283 (& the Gospel [Good Message])
(the people,) was (before) nia (day) men (0N every) Aaa (in) (oom: o,
(Paulus,) »s80d3 (& the Letters of) oniszo
(from) . (which Shimon Cepa sent us) 1is , assox .8 53%3:
(of the twelve) aassas (& the Acts) .ms'zlni:\s::az - 1. (the city Rome,) 1&:,3% 106a13
(which Yohannan [Yohanan], -) «3a¢:=. 33 .idex .8 53x2 (Apostles,) =
(them,) . ées (Ephesus;) seai’® (from) .= (the son of Zowdai, sent us)
(reading) ..aa: . (be ye) . eanoe (Books) 1ags (even these) ..aes
(& with) =se (the Anointed One,) rioxws3 (in the churches of) oaita s
(ye shall not read another thing again,) .eaaa 18 .<3u2 a0 308 : 2. (these) 34
(there is not another thing more) ..au maw : o 308 &8 (when [b/c]) 23
(that the truth which ye are holding -) .saat .oamaiz 138x o= 30023
(these books,) .~3& 1a&s (except) .z 182 : o (shall be written in [on],)

(which ye are holding [taking hold of; retaining, keeping]) .easz .oanass’

(to.) &< (which ye were called) . savanais (in that faith) .é 1§ easbicm: o

Or ' Chaldean Pronunciation. - . a.A{séz (Oraham). > 1l Ax3 smaia (P'shitta Title). *
Usually spelled: saes: * "taking possession of." * Commentary: This section
substitutes the “Old Testament” with the “Law” & the “New [Testament]” with the
“Gospel” from (Addai 35:9-11). “The Prophets” (Addai 35:9; 46:8) also include
the division known as the “Writings (Scriptures) in past & present Judaism. I think
“the Prophets™ also include the “Prophets” who wrote the Deuterocanonical Books
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as well. Paulus alludes to the Books of Yudith & Maccabees. Compare (Heb.
11:34-35) with (Judith 15:1-4, 6-7; 1 Maccabees chapter 7). Pope Clement I (Phil.
4:3) also narrates from IThudith (Yudith) as if it is Scripture (1st Clement Ch. 55).
The New Testament Canon isn’t complete here b/c the Church chose the Books
that were the oldest & were recognized to be from the Apostles. Debates were
made & the Authentic Ones became part of our Canon. The Listing here leaves out
James (Yaaqob), but we know that the Church of the East recognized that Letter as
from him & is part of the original P’shitta Canon. “Acts” & “The Doctrine of
Addai” also mention Yaaqob as being the leader of the Church (Addai 11:3-16;
12:4-7). - Ihudah (Jude) probably has the least support for its inclusion in the New
Testament based on New Testament Books. However, we know why Thudah & 2™
Petros were disputed. It was b/c of their quotation or allusion to 1 Hanoch [Enoch]
at (Jude 1:14-15; 2 Pet. 2:4). That shouldn’t be a valid reason to exclude those
books b/c the (Genesis 5:24) Targum, (Jubilees 21:10 [14]) & (Ben Sira 44:16) all
seem to indicate that 1st Hanoch is Scripture. Any discrepancies with 1 Hanoch are
probably due to mistranslation.

(the king) 138 : .. (Abgar) adai (& our Lord) .s%e
(the thing) =aw (Who /ave heard) essox3 (& his honored nobles,) 130250 ~c03m0

(before you) . eawwia . (Which I was speaking [have spoken]) a\tss

(that they shall be) .eocus (are being sufficient) ..mas (today,) rise.

(my death,) «ao% (after) 345 : ¢ (my witnesses) 1aa -3

it xil As: 15 mda aqasaz’ (of our Lord) a5 (that the doctrine) o eadtsos

aam 18 oAl ms mawe (Was diligently preached before every person,)

(& I have not acquired [obtained] anything with His message [word])

(in the world.) weAds:as

Or ! (RP) mistook this word for: asast "I have preached.”

(For His word was being sufficient for me,) oado a8 .8 aée Laas

(by it,) e : 85 (which I have become rich) asass!

(for) «e2 (& I made many rich by it;) 1488 o5 a3asio
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(me) 3 (it shall accompany [follow, go with, pursue) reSaa’

(which I am going [proceeding, traveling]) wii* ayis’ (in this way) 126 wisers: 2a

(who had sent) 332" : e (the Anointed One,) Licxs (before) aia (0n) e
(to Him.) eads (on it) e (that I should go forward) :25:0” (after me,) ~543°

! "was enriched." 2 Ithpe. (CAL). However, this word could be in the Ithpaal form:
1eSaa; which often has the same meaning of its Ithpeel form (see Gen. 29:34; Num.

18:4; Acts 17:15; Jer. 50:5). - Roger Pearse perhaps saw or was thinking of the
words .8 18aa "it shall lift (hang) me up" or "it shall suspend me." ** Lit. "which I
am girding myself" hence also: "which I am going (-away, -on a journey)" or
"departing (walking abroad)." - "going forth" (RP). > Literally. - Perhaps: “who

(Smith’s Dict.). 7 "journey (travel, proceed on the way, move along)."

Addai 47:1-25 (CAL) = Addai 1:79-79 (Roger Pearse)

Chapter 47 yo: ROLC )

(to you:) .aa8* (what I spoke) saeis' (For ye are knowing) st : i .saat .asas

Hais:= (of men) 1xilia3 (“That all of the souls) ..ots 14x4ss

(are not dying;) .&%® S (this body,) wig 1544 (of) .o (which are going out)
(& are rising [-up],) .faléo: s (but * they are living) .1 .Zie*

(& they have mansions) w62’ ..o anio

(of rest [repose],) miaiz’ (& a dwelling-place) iiazs swao

(for the mind [reason, intellect] & -) riaia :ana® tios’ Aaa sy 1S5

(b/c) Saspo (the mind [knowledge, intelligence] of the soul doesn't cease,)

(is represented [formed, fashioned) a..’ (of God) i&8is (the image) wh8sa: &
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(which isn't dying [doesn't die].) ais 183 (in it,) o5

Or 2 "that I said to you." ® "are not dead (.&x)." * "but" (RP). ° "lodgings (inns,

abodes, habitations)." ® "quiet [cessation]" (CAL). 7 "understanding" (RP). ®
"understanding." ° "shown forth (figured, etc.)."

(For it was not like the body,) &’ 1484 i 84 : 0 2607 '

(perception [cognizance, sense, sensation, movement, feeling],) 1&=s5 (W/0) 3

(b/c it isn't perceiving [being conscience of, aware of, feeling]) x4 s 53

(on it.) ~eats’ (Which was dwelling) :a%5* (the hateful corruption) i 1w o

Or ' “it is not being [:eé :£].” * (Phillips; CAL) probably have this word
misspelled as: ..e "she [it]" (fem. pronoun). "Soul" is the only previous word that is
feminine but I don't think it is referring to it here because of the following
masculine verbs [1ée & x4 3] plus the later masculine pronoun: “it>.” It seems

more likely that the wow was mistaken for a yod. It's probably referring to "the
image of God," but nevertheless, all of the previous words wiee "mind,"

1$a% "knowledge" and %3, "image" are all masculine words. * "has come" (RP).
(It [the soul] isn't being able [that] it shall -) 1Saiw tiaxo 1S: 0 LiSsed0 1541
(be receiving hire [wage, payment, fee, fare] & reward [recompense])
olen 26015, 183 (b/C) Sasso (Without it [i.e. the body];) «eeadia .0
(also) i (but) wS: (that labor was not only its own,) 1es. gamts oé!
(in.) o= (which it was dwelling) aéer 12a%2 .. (of the body) 14445
Or ! oa (Phillips) or “it [ee]” (CAL). Probably in error.
(who aren't knowing God) ..sa< : i 28 268185 (But the rebellious) .3 1303%
(W/0) 155 (there,) &4 (are regretting [repenting]) ..oasx'

(any benefit [advantage, gain, profit; in vain) risae

Or ! "feeling remorse." - "becoming penitent" (RP edit).

(of the Anointed One,) vioxss (ye who are) . aasdsis (But you,) .z - = Leaai
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(is placed) = (which His glorious name) wiaiw en_?.:él

(& is ruling,) o0& w0 (UPON yOU) . 6auds ;A

(in the way) wisera (you) .sas (He shall be directing [correcting]) ¢3&
(on) e (which ye shall travel) . e33a3 (of truth,) 1&xeas : 2.

(& ye shall attain [obtain, find]) .ess34¢* (& ye shall arrive [come]) . esssa0

(& is kept [reserved]) aae* (which is promised) w3 (thing) = (that) eés : o
(from Him;) eus (Who are not turning aside) .~ 183 (for those) .18
(according to) i (& are continuing [abiding]) .«eaws : o

(our Lord.) .a% (by) .» (what they had been called for) oéor aramais

Or ! “whose.” 2 "follow closely (overtake, come upon, seize, apprehend,
understand, reach)." - (CAL) has this word in the Peal Form: . es3280 "& ye will

tread upon (come upon, arrive)." >4 "was promised" & "was kept."

(he was saying this word [statement],) 16 a%i 1840 135 : +. (& When) ade
(& was silent.) n@:{:l (Addai the Apostle had ceased) picdx 3t o8 o 1601 A=

Or ! "kept silent (held his peace, stopped talking [1 Ezra 3:23], ceased)."

rfix” - 5 (the maker of) aa&! (& Aggai answered,) &z wise

(& Palut) y,e840° (of the king,) 134w (the silken attire [hangings, etc.])

(the rest) w3ax (with) as (& Awashlama [Abshelama]) wafx=$o

([answered] & were saying) eée eania’ (of their companions,) . éewamis: ¢
(the Sendee [Missionary]:) siod= (even to Addai,) ~3i8 (to him,) e

(“the Anointed One is testifying [witnessing]) riwxw oor: 15 309

1{easa.& (& you have taught us) .&asio (to us,) .32 (that He sent you) s

(& you caused us to possess) .swsmio’ (the true faith [religion],) i5.as ;s

(the true life [lives of truth].) :&xems L0
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12 L 51x aak = "silk-weaver (mercer)." * "chains" (RP). He probably saw the word
151x. Though Smith's Syriac Dictionary does list that this word means: "chains
(ankle-chains, bangles);" it more properly means: "bracelets" (Num. 31:50; Ezek.
16:11; 23:42; 27:16). vi%ai is the better word for: "ankle-chains (bangles)" [Num.
31:50]. * The name 772 (Heb. Pass. Part.) means: “escapee (escaped one).” *
(Phillips; CAL) probably have this word misspelled as: a»io "& he was saying" or
awio "& he said." > "bestowed to us (imparted to us, conferred to us, put us in

possession, enabled us to win)."
(from you) i (We have heard) .dssox3: 55 (Just as) wissis
(all of this time) eds 3¢ 1iag (& have received) .dm Aas0
(80) wide (with us,) .&&8: 25 (that you were [have been]) avees
(the days of) «au (all) A5 (We are persisting [remaining]) .4~ eis
(the worship) 1840 : os (& from) .o (our lives.) ..
(& of creatures,) iiaa3e' (of things made) :aass

(which oz zzomomoon o ) 608 06o .82

I'Lit. "created things" (RP).

Addai 48:1-20 (CAL) = Addai 1:79-82 (Roger Pearse)

Chapter 48 uo: . s1dn

(we are fleeing,) .dm =3k (Our ancestors were bowing down 10,) .«edi: 2
(the crucifiers,) /#3#:aaai'/ 136570 (the Jews,) Lizoem (& With) ase

126 1heaile (We shall not be mixed with;) il 5 S

(from you,) i (Which we were receiving) .ia4;° (& this inheritance,)

wdon .msi 0o o (We are not letting [it] go [alone],) .dim \..;\.5*4 LY
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(& we are [shall be] departing from this world with it.) 1i¢ A< .0

Or ! (RP). ? Literally: "we are not being mixed with (mixed by marriage, having
intercourse with; associating with, having to do with, having dealings with, making
an alliance" or "being joined (added, united) with." > Or - .82s; "which we have

received" or - .isas; "which we were receiving." Otherwise, (Phillips; CAL)

probably misspelled this word as: .i%24, "which we were receiving” (Fem. P1.). *
“leaving (failing, neglecting)" or “allowing [weakening].” > o& "it, he" (CAL).

(before) mia (our Lord,) .a%3 (& in [on] the day of) esaizs: >
(of justice,) 18eaias (the judgment-seat) /#2#1irq0/riny” mua!
126 18eadl (t0 us) .8 (He will return) wuds’ (there) .64 : =

(to us.) .8 (you have said) aaeis (just as) i (this inheritance,)

Or ' Lit. "the throne of [ a.s] judgment." > "restore (give back, grant)."

(these [those] things had been said,) .88 ..ao <o a1z : o (& When) ade
(he) <#3#oa' > (Abgar the king had arose,) 138 38ai 160 ms

808 /H2H nc03mo/251me (& his great men [captains],) ~eaidsoeso o

(of his kingdom,) enestss (& all of the nobles)

(to his palace [citadel]) edsa 348 (& he was g0Ing) 16e - Syio

(all of them -) . sc8ea : & ~cr08s 001 . s (While) 23

(b/c he was dying.) 1ée1 aLsa (were grieving for him,)

(to him) o8 (& he was sending) 13e1 33%0

(the honorable & best [choice] garments,) ko’ imiso ;. 1xqa

(& when) ase (that he should be being buried in them;) . ¢e 1601 2aa33
(to him [saying]:) e (he sent [word]) »S= (Addai saw them,) -3 .63z : e 24m
(from you) ¢is : = (have I taken) stax (in my lifetime) ouia (“That not) £»

1i1 A" 180 <H2Hman o Lil Aak waans 1ké Sai > (anything,) mas
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(the word) entsw (myself) .= (& I shall not be defrauding [cheating])

(which He said to me:) /#3#.8/.8 a1 (of the Anointed One,) wixw3: A
(anything from man,) mao xiz .0 (“Ye shall not take) . eaea 155

(in this world.”) wis® 1%84s’ (anything) =ase (& ye shall not acquire) . ssan So: 2.

Or ! Only MS#3 adds this word. 2 "chief (fine, finest, admirable)." - "costly" (RP).
3 (PST) & (RP) don't have these bracketed words in his translation. However, they
say: "[neither now in my death shall | be taking from you anything]." — C. adds
those word. * "unfaithful (lying, deceiving, acting deceitfully [treacherously])." - "I
will not falsify in me" (RP).> ERRATA & (RP). > rié w6A&» "from this world."
(Phillips; CAL).

(another three days,) /#2#s5ut/ il was : o 1488 (& after) 385 .00’

(that these [those] things had been said) .36 .caon 260 22822

(the Apostle,) Lioax : o (Addai) .5i (by) =

(& was receiving) Aase (& he [Abgar] was hearing) 16 ssoko
(of the doctrine) 14 eadtns (the testimony) 18o30%

(the men of) &= (from) .» (of his preaching) /#3#. seney033a/anoy6ada: v
(all of the nobles [men of rank],) . eots 130m (before) =ia (his ministry,) eaxsoxa

(of [from]) .= (he was going out [had departed]) /#3#/ o8 1601 masi: o

Lsos <H3H o0& > Lbau: A (& 1t WaS) 1801 maredazo (this world,) wig weaL
(on the fourteenth day) 13ess3i= (of the week,) 1axa (the fifth day)
(of the month Iyar (May.) /#2#a2> Aanis®/ tiad aiia’

Or " Lit. "& after three other' days." ? Iyar / Iyor (Syriac Pronunciation) answers
to the greater part of May to us, but begins earlier (Smith's Syr. Dict. pg. 14). 2%
This is what George Phillips may have meant in regard to the original (PST) & the
variant Cureton reading. Nevertheless, (CAL) has it right like Mr. Phillips
indicates; though the text is written awkward & doesn’t make sense as:

Laal /#2# 541 wania /afea. The P shitta constructions would be: afi smia or afis wiaia
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or aX: Liaia “in the month Iyar.” Compare: (Ex. 13:4; Esth. 3:13). " Mar Addai (c.
50 - c. 66).

(in great mourning & in bitter suffering [passion] over [b/c of] him;)

Addai 49:1-23 (CAL) = Addai 1:82-82 (Roger Pearse)

Chapter 49 s0: . o1da

(only the Christians) aamts 1alye3s (for it was not) ..a 1o 18 (zzz.omm:

([who] were distressed [out of heart, grieving]) eéer: = .ouiso

(the Jews) i3oen (also) af (but) % (for him,) weess
(in it,) o= (Who were) eser' : 5 asia (& the Pagans,) waiie
(even in this walled city [fortified place].) ri¢ 13335
' (PST; CAL) probably have this word misspelled as: 15 "was."
~oofs 2601 also =it A5 0 3 aaan (the king) 1380 (But Abgar) .3 a8ai
(he) oer (Was more sorrowful for him than every person,)
(& in the grief) :8e3436 (of his kingdom.) eaeatos: o (& the great men) radseso
(& forsook) ewaxe: o (he had despised) 2ée1 s (of his mind) eusss
(day;) wse (on that) eé= (of his kingdom) e eatss (the honor [glory]) 14,8
(he was weeping) :ée 1as (& with mournful tears) 148 ' : § 8doaas
(person.) =iz (every) As (with) =< (for him) o

Or ! "lamentable (sorrowful, sad, miserable; groaning, sighing)."
160 1y (Of the city,) 18203 (& all of the people) ota : . 180
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(were marveling [being astonished]) i1ée a%3a. (him,) o8 (Who were seeing)
~aals (he was suffering) 16e0 =i (that how much) wes3 (at him,) o=
1601 may (& With great & excellent honor) 58w 133 144,130 . (b/c of him.)

(& buried him,) eaase (he was carrying solemnly or in procession)

(when) % (the great men,) 113303 (0f) .0 (one) an (like) i: i

(& he had placed him) 18e1: = osase (he was dying [had died],) 160 a2

[#2#:485 ¢3/ 1832’ 19848 5 (in a great [large] sepulchre) 45 iaas

(which) i (that) e& (with decorated engravings [carvings],)

(those of the house of Aryu* were placed in,) ensi* sanz2 e 0o .y 5
(the ancestors of the father of) /#2#.ceedis odi/ ~ceais ket

(the king.) 138w (Abgar) asais: »

Or ! "moving (lifting up, elevating, bearing)." > Lit. "of the engravings
(embossings) of decoration (ornament)." - "of ornamental sculpture" (RP).

14a,3 1s singular & used in the same type of figure of speech (i.e. with a plural
word & this adjective construction) at (Ezek. 26:16; 27:7). So I think the word
should be singular. However, (Phillips; CAL) list this word in the plural 1a3.» "of
ornaments" (i.e. ornamental). * King Aryu was the 1% king who reigned in
Urhay/Osroene - from 132-127 B.C. Twenty-nine ruling kings succeeded him, up
to AD 242 - spanning ~ 273 years. “King Abgar V the Black” [4BC-7AD & 13-50
AD] was the 12" & 14 Successor. There were a lot of short rules. One king co-
ruled for only two years with another king before Abgar V. Another later king co-
ruled for only 4 years.

(he had placed him) 16e1 ows (There) .54

(sadly, mournfully; with contrition [sorrow of heart],) st

(& with great distress [sadness].) 1&as 1&afaé (With grief) :{onaaa: o
(of the church) 18283 o (& all of the people) edes vasa

1801: 1 B0 (t0 time,) st (time) wids (from) .o (Were going) 16 3yi
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(diligently [carefully],) awif—am (there) %4 (& were praying)
[#2# eaisesd/ onicess (& the memorial [commemoration]) rissese

(of his death [departure, transference, removal, conveyance])

(to year,) wixs (year) wix (from) . (they were making) oéo .oaa : e

Lid\ono : A~ (the commandment) wijaes (according to) i

(by them) . se8” (which was received) iéef Samos' (& the teaching)

(the Apostle,) L= (even from Addai) /#3#43i/ <3t (from him,) e

(he who) a3 (Aggai,) &3 (the word of) entse (& according t0) eio:

(& the commander) :3and0 (the leader [guide]) wEsao (Was) éa

(after him,) e3as .» (of his throne) euw3ess (& the heir) 183%e: 15

161 Aaa3 : 25 (0f the priesthood,) 1{escis (by the hand) 13,22

(person.) =iz (every) As (before) asa (from him) eas (Which he was receiving)

I3 i.e. "which they received from him ..." * Mar Aggai (c. 66 - c. 81).

(which he had received) iée Aas3 (the hand) :13.3: 45 (by) o (& he also,) eeraio

(priests) wes (was making) :éer 228 (from him,) euw

Addai 50:1-21 (CAL) = Addai 1:82-83 (Roger Pearse)

Chapter 50 .: .o14n

(this country) vie 13ai (in all of) edas (& guides) rafadwe::
(For those also,) 3, . e1é: 5 /#3#ai/aie (of Mesopotamia.) .30 a3z
(the Apostle,) Liwdx (even of Addai) .5:5 (like him,) /#2#/ od.s® enéar!

(his word [message],) entw (were thus holding) eser .amai: 4 1134
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(& were receiving [it]) ..daaws (& were hearing) oéo .ssako
Lianowos 212 a5l 135G 21852 (8S) s 3

(of the Apostle of) ouwt=3 (a good & faithful heir [possessor])
(the worshipped Messial).) 13 e tioxws : o

Or ! Only oaést may also mean here: "in like manner (according) fo him" 2C.

omits

(any person) =i (from) .» (& gold) i3eze (But silver) .3 1des
(& the gifts) :43cem0e (he was not taking,) 16e1 ax S o

(were not coming near) ~ée - y a4 18 (of the great men [captains]) rxdsoesa

(& silver,) woime (gold) wde3 (For instead of) sy at. (to him.) woedz
(he was enriching -) Lioxw3 onast of 1601 348% L1 dm0d ;o L8R in

([making to abound] the Church of the Anointed One with the souls -)

(& of the women) wxs36 (of the men) 23285

(were being modest [chaste, sober, abstinent) eeer .2’

(& pure,) .«a3s (& they were holy) s .oxraio . (& distinguished,) .es’
000 : Ln sod @.,.2.5;_407 JH2H ant Sann 13 SnLisonn 00
(& they were dwelling solitarily & modestly)

(in watchfulness) :& o342’ (spot,) rx8as® (W/0) 3

(nobly [honorably, worthily, chastely],) ssiiey'® (of the ministry) :&xsaxas

(in their care [pains, diligence]) .seusy,'> Saxs'! .o
(in their visitations) .sewiisena (the poor,) Liaww (0f) sdss
(the sick [injured];) romis (t0) adds: A

Or ! Lit. "standing" (2 Chron. 9:4), “covenant, etc.” Perhaps: "military post
(station, garrison);" but there is a better word for that. !> "But all the chiefs" (RP).
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Roger Pearse says that “chiefs” is the rendering in the Armenian Version. '3
However, it doesn't appear that Roger Pearse's translation is correct. ods means "all
of it." The "it" part doesn't get translated but lets us know that "military post" is
singular & not plural. If Roger was thinking that the first word is a corruption of:

1eos "manager (superintendent, etc.);" that word would still be singular & not
n4n

plural as: "chiefs." * "religious (pious)" or "controlling themselves (refraining for
shame)." 3 Literally & hence - "shining (splendid, glorious, noble, honorable,
revered)." - "decorous" (RP). © Lit. "singly (alone, apart, by oneself)” hence: “as a
solitary [hermit]." 7 "discreetly (soberly)." ® "stain (defilement)." ° "vigilance
(diligence, attention, watch)." '° "decorously" (RP). 12 Lit. "in the taking of their
load (burden)" hence: "in their undertaking." Hence: "in their charge (trouble)." -
"in their carefulness" (RP).

(were full of praise) Zée . 2% Lizex (for their goings [walkings]) au oaide!

(& their manners of life) . sew35e30” (the beholders,) i (by [from]) (o 2
(were covered [wrapped around] with glory) ese .oaas’ 1&maaxa

(the priests) 130es (also) ai» (so that) 1iss: (strangers,) radses (by [from]) .s: o
(& Bel) L30: o (Nebo) exs (of the house [temple]) s

(time,) .as (every) As (were assigning honor to them) oéa A8t oot 248

(by their honorable® spectacle [appearance, sight, aspect],) i8ams’® . soaing : v

(by their truthful word [discourse],) 18ayax . soaton

[#2#] eomiry’ 1éa amia (by the confidence [boldness]) Lieeiads’ : ..

(& by their freedom,) /#3#. e 03ima/. sorae3ma6 (Which they possessed,)
(which was not joined’ [enslaved] by greed®,) aéen rinas’ i€ 18ausias®

("& [all of] it was' not'? confined" -) ase'® iimnl ¢ 181 Liga!! flas!”

(under [subjected to]'® blame [accusation, censure]'!.)

Or ! "steps [ways]" (see pl. - Sira 43:5; 1 Jn. 2:6). The Chaldean singular
pronunciation is: . sewaser (Wis. 15:15). The Syriac voweling is: . senase > "ways
[manners, customs, agreements, governments, administrations, orders, rules]." 3
"clothed [arrayed, bearing, wearing]." # Lit. / or: "dividing [distributing]." >
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"venerable." ¢ "liberty (freedom of speech, familiarity)." 7 C. omits. 8
"covetousness (avarice)." ° "yoked (coupled, bound)." 1! 1? LiSas s tian =
"[made-] subject to blame." '%1** Or: “& it didn't include [contain] blame.”

(who was seeing) 1ée1 yia (For everyone) /#3#ay 1éa A/ 58 (0 Sas
[H#2H#. eon3018 1601 s 185 (aa2 1443/ 2801 A8 Leonden : s (them) (oot
160 Aixsp' (Was running to meet them,)

1" "that he might honourably salute them" (RP).

Addai 51:1-23 (CAL) = Addai 1:83-85 (Roger Pearse)

Chapter 51 w: o184

(the sight of them) . s fa &1 (€Ven) ais (b/C) Sy (zzz2m77) @.,LS.,.u.j.z P L
(the beholders.) i (on) A& (was spreading peace) aéer 1634 : 5 198x
2 "with honor (reverentially)” - [see previous split verse above].
ks b0l Do S Bt 163w yomad
(For their words of peace? were spread like! nets)
(when) 24 (the rebellious [rebels],) z.::,.,éisﬁ (over) A<
152" (of) .= (into the midst) Ss (they were entering) oo ..8:&: 2
(& of verity [confirmation].) :54x3s (of truth) :&=aea?’ (the sheepfold)

Or ! Lit. “in the likeness of.” 2 "tranquility (a treaty of peace, a truce)." 3 (see 2 Cor.
10:4). - 12,50 (Syriac Pron.). 4 "community (Church)." - 142y, also means: "a place

surrounded by a wall, pastoral village; an enclosure, encampment for flocks." *> =
"the true fold."

(who was seeing) 1ée1 1443 (For there was no one) /#3#5.%1/\..? 1601: o aS
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(of them;) . souw (& was being ashamed) /#3#/ 1éa .g;f.oz (them) . oen

(anything) =aw (b/c they were not doing) eéer .~assé 1S5’ < o

14:34a" : y 1836 (Which was not right [due],) wiaea 253

(these things,) ..86° (& b/c of) axas (& which was not suitably* [fitly],)
(their countenances were opened) . sondi Jéor . JAK

(t0) 2 (of their doctrine) . seneadtss (in [with] the preaching) 18646333 .
(every person.) xi\s

' (RP). % Or - "shrinking with fear, shame or modesty" or "quailing (being timid
[afraid])." It can also mean: "shrinking from admitting or believing" and "abhorring
[them]." * Lit. "in that not” hence: “b/c not.” * "rightly." From :8s. - "becoming"

(RP). > "this" (RP).
(they were saying) eser .~awia: 4, (For that thing [whatsoever]) aao 3.4 o4

them,) .eo8 (& were admonishing [instructin ~adwo! (t0 others) wsmis
~ g T m s

(these were showing -) /#2#. seséand/. sobasns o’ 0de .o 13585 10 L 4aé)
(& the hearers) w8ewxa (it in themselves by works;)
(that their deeds were -) . sonads . soulo mls (Who were seeing) eser .wgia: v
(many) 1144 : 2. (persuasion,) wsia (W/0) 183 (with their words,)

(by them,) .se8 (were becoming students) ose . 2088 a0’

(& they were professing the Anointed King) oéer .epap’ ticxse® 5. 13%sas

(God,) :68i8 . o (they were praising) oéo .quaxso (While) 23

(to Him.) et (Who had caused them to turn) . as aaz3

Or ! "advising." - "directing" (RP). 2 i.e. "that thing." 3 "being instructed (taught,
educated).” * "... Christ the king" (RP). ° "confessing (acknowledging, asserting,
affirming)." ® "who made them return (brought them back, 4ad turned them)."

(king Abgar,) 134% 385 (the death of) enans (& years after) six : o 545 (w0
(one of his rebellious sons had arose,) 13,50 «cais' : o .0 24 160 ma
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(to the truth,) /#2#.L.%v/ 1558 (who was not being persuaded) 1o mnay &n” iS5

(he was sitting) 1o 3ak (while) a3 (to Aggai) S8 o8 : 1. (& he sent) wSxs
(for me) .3 ([saying:] “Make) aass’ (in the Church,) 18389
(according to) 1% i (0f gold,) 1332 (head-bands [head-dresses]) 13914 : o
(01d.”) mram: s (0f) .o (for my ancestors) ~esis (how you were making) awséer aaka

Or ! Manu V (50-57 AD) & Manu VI (57-71 AD). Manu VI was the son who sent
someone to harm Overseer Aggai. 2 "obeying (consenting)." - "obedient" (RP). *
Perhaps: "be making for me ..." * "tiaras."

(Aggai sent him [word]:) &7 o8 =
(the ministry) ewssxa (“I shall not be forsaking [leaving]) riz 2%’ 255
(which was committed [entrusted]) atsSaz2 (of the Anointed One,) picxsos :
(the disciple of) 3asd? (by) .5 (to me) 3

4

18xra3" 1aen’ (& shall be making) wii 3ale (the Anointed One,) mixso3: s

(head-bands [tiaras] of evil things [ones].”) /#2#14xaa2’ 1i0u’/

Or ! "leaving out (neglecting, renouncing, deserting)." ? “Mar Addai” or “Bishop
Addai I” (c. 50 - 66). Reference: “Addai of Edessa” [en.wikipedia.org]. >4 The
alternate Cureton voweling is: "a headband of evil" or "an evil headband." -
"headbands of wickedness" (RP).

(he was seeing) 1éer: =5 144 (& When) aso

(to him,) & (that he was not consenting) swasas 183

([&] was breaking) <#3#1ée” > 234! (he was sending [had sent]) 16e 33k
(he was sitting) 16 38X (when) 23 (his legs [shin-bones],) «aaaz : 45

(& was interpreting [translating].) =8 s4weé’ (in the church) 18383

' (RP) has the word "and" in his Translation. 2 "[MS#3]. 3 "expounding" (RP). -

"preaching (delivering a homily [eulogy])." - Otherwise, these letters also look like
the word =y 3a%0 "& he was being stoned (subjected to stone-throwing)."
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(& when) ase

Addai 52:1-22 (CAL) = Addai 1:85-87 (Roger Pearse)

Chapter 52 =as: . 6144n

/#2#...:.?56:_:.:1@/...1.’:’95;9:9 : A ~adosne o Py AL Lo /#2#01535:/ owox Meon

(place ye me in it & bury ye me, behold, for the sake of His name, I am dying.)

Or ! Mar Aggai is believed to have sat from c. 66 - 81 [or 87]. He has a “start date
or floruit” of: ¢. 190. 2 \[MS#3]. * "bound by an oath." * AKA: Mari [.3%]. The

next “primate (archbishop)” or successor (c. 81 [87] - 120). Reference: (“Saint
Mar1” en.wikipedia.org). Start Date or Floruit: c. 200 (“List of Bishops of Edessa”
en.wikipedia.org). > Correct spelling for (2MP). .aoaaqa is an alternate spelling. -

The variant Cureton reading is the (2MS) imperative form.

(so) wisé (he was making [them] swear,) 16e1 woi3 (& aS) io
(of) .o (in the midst) os3 (they had placed him) oéc: 5 <1008
(between) awa (of the church,) :&as2 (the middle door) L& s 1454
(& there was being) 14e1 20610 (& the women.) 1zt (the men) 1328 : o
(a great & bitter lamentation (mourning]) :4,a%e 133 1S
(the city,) :&asa% (& in all 0f) efaze (the church,) 1438 (in all of) eSeaa: o
(of the mourning) :£=:5 (the suffering [passion]) w4 (above) A
(just as) i (in its midst,) @8 (Which [was] being) <#3#1éef > o0&’ : 4

(when) 23" (the lamentation was being) i$a: 1ée" Log 2

(Addai the Apostle died.) widx 30 <#3#ea > a0
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Or 2 *[MS#3]. '* "which had been" (RP). >* "when [he], even Addai the Apostle
died ..." S *[MS#3].

(the breaking [fracture]) :4%ea (that along with) =3 (& b/c) Sywe
(he had died) o8 16e1 a0 : 5, (Of his legs [shanks],) ~eoesa
(& quickly,) snieamss (hastily [speedily]) aniires!

(that he should place) aws3® (he had not been able) 161 mixi . oS

(Palut.) 500 (upon) A< (the hand) w3,
Or ! "suddenly" (RP). ? i.e. "to place."
(He, even Palut was going) 60 & i 260 348

(& was receiving [had received]) iée 825 (to Antioch,) ~ssnsais!

(of the priesthood) :4e3ed5: = (the hand) w3,
(Serapion,) . &ase’ ([from the succession of the hand of the priesthood]* of) .s

(of Antioch.) saais (the Episkopos [Bishop, Overseer]) idimai’

' (Acts 11:20, 22, 26), L3t (Acts 6:5), dasaai (Acts 11:19; 13:1; 14:25 [26]). 2
See (Addai. 52:15-16). * Variant of ..a3e /2070 "Seraphim" (Isa. 6:2, 6). -
Yepamiov. * Or 1dansi (though usually written: 14anm.ai / 14annas).

Commentary: Palut probably literally received the hand of the priesthood from:

Ignatius, the Overseer of Antioch, Syria (c. 58 - 107 OR c. 83-115). He died c. 108
(Eusebius) or ¢. 135-140 (Pervo).

(Serapion, he who was also) . e~ o1 ai3: 4. (That man) o4

(of Antioch,) /#3#/ .6 sis'” (the Overseer) 1danmai

(the hand of Zephyrinus was received by him,) mas,say’ .0 1352 o8 86 1Saime” : o
1&araw H2H s0oe3a/ 1iaiasis : o (the Episkopos [Overseer]) idanmnai
(from) .« (of the city Rome,)

(of the hand) :3.:5 (the succession [series, course, tradition, custom]) i£3e.

(that man) e& (Cepa,) 1dis (of Shimon) . assx3 (of the priesthood) 1§eseda: o
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(our Lord,) .3% : . (from) .» (Who was receiving [it]) 2ée1 Aaas

[#3#.%4 14anmai/1danm.ai H4 (Who Was being) 1ée /#3# 10610/ 10615"

([for] twenty-five) xsuo .+ims :oon (in ROMeE) 106aaa (the Bishop there)
(that man) e& (the Caesar,) aéa (in the days of) ~wais (years,) .ax
(years.) .oax (thirteen) :5msasa (there) .%4 (Who had reigned) iée: 5 i

'(PST) plus (RP) has this word in his Translation. * Serapion was the Patriarch of
Antioch, Syria [or Antioch, Turkey] from (191 - 211 AD). He died in 211 AD. His
Feast Day is October 30th. 2* "received the hand from Zephyrinus, the Bishop of
the city of Rome," (RP). ? Zephyrinus was the Bishop of Rome from 199 AD until
his death on Dec. 20, 217. * "who was there Bishop of Rome twenty-five years,"
(RP). - (CAL) has the two variant readings as: "who was being [:éa 2085]" (PST) or

"& he was being [16e 2a6e]."

(in the kingdom) eaeatsas (the custom is) 13587 ¢ awia® (& just as) risnia'

(the kingdoms,) . éads (& in all of) saaé (the king,) 1iso (of Abgar) asais
(that everything which the king commands,) <#2# 13%% ands masetas >*
(before him) .oenia (that is being spoken) asiasos (thing) aao (& every) Seso: s

(among) a=’ (& being placed [laid]) mwwase: s (is being written down) assas

(also Labubna,) wizeaS ai (s0) risé (the records [chronicles],) Lajoas®
Or ' "& as is the custom in the kingdom of Abgar the king," (RP). * "habit (rite,
use)." 4 C. adds. - (RP) also has these additional bracketed words. > Lit. "in the
place of remembrance" (CAL). ° Perhaps should be plural — CF: 53:4; though
(PST; CAL) have it in the singular.

Addai 53:1-8 (CAL) = Addai 1:87-87 (Roger Pearse)

Chapter 33 Aa: .61dn
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(Abshadar,) /#2#.3x 328/ 33xas (the son of) a3 (Sennaq,) nin (the son of) as::
(was [had been] writing) :ée1 aa3 (of the king,) 13%%5 (the scribe) 154
(the Apostle,) Lioax (of Addai) —3i» (those [these] things) .86 .car: =
(to the end.) waSexs (the beginning) Xsex (from) .o
! Perhaps should be voweled muw from =.ae "needed (needful)." - "Sennac" (RP).

148eay! (L /H#3H.a1/ a1 180303 1301 260 wo3: 8 (while) a3

(Hannan, the Tabularius, was also placing the hand of the testimony,)
¢ had placed [1t]) 160 mmo (even the King's Sharrira,) talsos 25.5x": 5
& he had placed [it]) :6e he king's Sharri : 3
(the records [chronicles]) wi3ees (among) s
(of the kings,) 1ales: o (of the writings) /#2#/ 13825’
(the commands & laws are placed,) .o twanio 13iaeas (Where) 130
(& [the contracts of]® those who are buying) ..aziae*

(of those who are selling) .oaago03e: o

(with care [caution, guardianship],) t&eare .::.6 (are kept there) .o .84
(any negligence.) mao : 4 rilma’ (W/0) 53

I "the collector or registrar of tribute (Smith's Syr. Dict., Oraham). - "the keeper of
the archives (Roger Pearse elsewhere). ? Lit. "someone trustworthy (true, genuine,
faithful, steadfast, loyal, just, honest, upright)," hence: "a confidential servant,
commissioner, prefect." Not a counterfeit. Someone steady in adhering to friends,

buy and sell are kept there with care, ..." (RP). Roger Pearse added the words: "the
contracts of" to make the statement make sense. ¢ "with prudence (heed,
admonition)" or "securely." 7 Lit. "despising."

iz 2315 18 0adle asatx!
(THE DOCTRINE OF ADDAI THE APOSTLE WAS FINISHED!)
Or ! "WAS CONCLUDED [CAME TO AN END]" (CAL). - Perhaps should be:
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"The whole of (a%sx) the Doctrine of Addai the Apostle."

APPENDIX 1

1. THE ALPHABET (Chaldean Pronunciation)

NAME ESTRANGELA | HEBREW ENGLISH NUMBER
SCRIPT SCRIPT EQUIVALENT | VALUE

asi or asi : N a 1

Alap

oz 3,3 2,2 b, w 2

Beth

sl TWEN ? g, g (gh) 3

Gamal

as3 2 3 i d, d (dh) 4

Dalath

Lo o Il h 5

He

016 OT 06 ° ! A 6

Wow

. ' 7 z 7

Zayn

A - n kh, h 8

Kheth or

Heth

&y & o t 9

Teth

20 - ) y 10

Yod

44s Or 43 © T D hard "c" 20

Cap or Cop (hke "k" sound)
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a8 3 g I 30
Lamad

o0 7, % o, A m 40
Mim

o “a : n 50
Nun

Adsom o o S 60
Simcath

18 O .o N y silent or 70
Ain, E, etc. "a" sound

a a 2 p 80
Pe

L2¢ " v, N S 90
Sade

dém o P q 100
Qop

=45 0F =3 5 0 r 200
Resh or Rish

o = W, © sh 300
Shin

o2& OT oA &, A 0, M t, th 400
Tow

The Assyrian Pronunciations of the same 22 Letters are: Allap, Bit, Gammal,
Dallat, Hi, Wow, Zayn, Khet (Het), Tet, Yud, Cap, Lammad, Mim, Nun,

Simcat, E, Pe, Sadi, Qop, Resh, Shin, Tow. Assyrian never pronounces the "Tow
letter" soft with a "th" sound.

2. THE SEVEN VOWELS

NAME ESTRANGELA HEBREW ENGLISH
141y ” a (as in father)
Zqgapa

Chapter 53—146 of 153 pages




Ladd - a
Pthakha
Laiaxg 1398y 1 (as in sit"
Zlama Pshiqa
AT RELY e (as in they)
Zlama Qashya
Lads 6 & i 0
Rwakha
T ° & u
Rwasa
LS - i 1 (as in marine)
Hwasa

3. SOME PICTURES OF THE CHARACTERS

Tiberius was the second Roman
emperor, reigning from 18
September 14 AD to 16 March 37
AD.

Claudius was a Roman emperor
from AD 41 to 54.
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Messalina holding her son
Britannicus. Claudius' wife from
AD 38 - 48.

Neron (Nero) was the last Roman
emperor of the Julio-Claudian
dynasty. He was adopted by his
great-uncle Claudius and became
Claudius' heir and successor.
Reign: 13 October 54 AD - 9 June
68 AD.

Now when Hannan, the keeper of the
archives”, had seen that Yeshua was
speaking thus to him, because he was [also]
the king's painter, he had taken and painted
the image of Yeshua with choice pigments,
and he had brought [it] with him to Abgar
the king, his lord. And when Abgar the king
had seen that image, he had received it with
great joy, and had placed it with great honor
in one of the rooms of his palaces.

—Doctrine of Addai, 4:20-23; 5:1-4 [1:13]

This image is known as: “the Mandylion [‘o
pavduAlov];” which means: “the cloth (towel).”

b

Or " the tabularius (revenue collector).” The related Latin word tabularium means: “archives.’
Another related Latin word: tabula, means: “board (plank, writing-tablet, picture, painting,
writing document, record, note, register, list, contract, will, account-book).”
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4. Commentary

(Addai 20:23) "Therefore these things which we are saying are written in the
Scriptures and in the Prophets ..." The threefold designation of the Tanach is the
Torah (Instruction, Law), the Scriptures and the Prophets. The Cetuvim (Scriptures
[Books, Writings]) consisted of Thirteen Books. They are the "Psalms, Proverbs,
Job, Song of Songs, Ruth, Lamentations, Ecclesiastes, Esther, Daniel, Ezra,
Nehemiah, 1st & 2nd Chronicles."

5. Old Syriac Inscriptions (4th-5th c.)

Chapter I 1: . s1A4a

317" (the year of) aix (March) 53z (in the month of) a2

't's interesting that Arabic numerals / English Cardinal numbers are used. The
Aramaic words would be : 15msaxs 128 aSa.

(the ruler) £ ax (Abgar) [a4 ]ai (the son of) aa (Zarbin) .o=3¢(I) wi: =

(of the fortress [fort, castle, palace]) :&aas

(of Awidnath) sia.e5 (the upbringer [raiser, rearer]) ritasw' -3
(Manu) eass (the son of) a3 (Manu) esss (the son of) [a3]

! One who takes care of, brings up, rears, tends to" i.e. "foster-father," "foster-
mother, nurse" (when fs), etc.

(for myself) .x[ais (this burial-place) wié 5] azm aoa (I made) aaas’ -5
(& for Howyah) iieste®

Or ! Perhaps: aaas "you made." ? iiaide
(& for my son[s ......... | | ~J]4a80 (my house) ..o (the mistress of) aa%: o

(every) As (the hand of) a
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(into this burial-place) ii& [15ean ama]a (Who shall come) iai.s (person) =iz : o
(& shall praise) sai.s (& shall se€) 1amso: o

(even to God) 158: (& all of them shall bow down to Him) cueaia].!

' Or PAEL ouesas].. "they will kneel (or bless)."
(?77?7) s0a e (& Silwak) ¢] stwoe (the sculptor [engraver]) 148K (Hash-shi) i
' Or w44 - "engraving, carving, embossing."

R Joans! (Aduh) eoak (Tannu) esd : s,

! Perhaps the name eaas or o238 "Owdu or Abdu." Or - part of the word
18e2a8 "servitude." Or - the verb oaas "they did (made)."

Chapter 2 a: . o1A4a

385 (the year of) aix (October) maa +axa (In the month of) mia: 2

(I even I Manu the elder built) i%.=i oaso 281 aaa: 5

(the grandson of) eas 33 (Manu) esss (the son of) a3 (Owdnakhi) wi{a} aas 8
(Shardunkha) wiaezaxs

(& to my children) izSe (to my soul) ~=a.is (this soul) 126 12as: 5

90 (years) ..ax (a son [man] of) a3

([&] all of them s/ bless God) .sets 1681 ouasas. (he who shall praise) was.s o : @
(& habitation) 15nse

(he who shall come) z.?.:;l % (he shall have) o8 100w (& life) 1o o

(shall corrupt [destroy]) A=i. (work [deed]) 338> (& this) wicio
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! Usually spelled: 1aL~a. - It's the same spelling as the word: 4.3 "some kind of
unclean bird, perh. a kite or vulture." 2 (CAL). Or - :4a8 "servant."

roos 18 (& a village [hamlet]) 13230 [...] (unclean things) z_ﬂvl (& these) ..Adio:

" Or wag, "he polluted (defiled, corrupted, deflowered, pronounced or declared
unclean)." (CAL) lists this word as: was, ' "thigh (hip)." I don't think that is
reasonable to believe that b/c that word is usually spelled was.

(on) A< (dust) z3a (who shall throw) . aos.s (& sons) 12ias (he shall not have) o -
(==-) 8 (his eyes) oains

............... ] (by him) o8 (they shall not be found) . emads : 5
Chapter 3 4 : . 6104

(Wael) sus (the son of) aa (Wael) s26:2

Chapter 4 »: .o1\4n

(Wael) ss6 (the son of) a3 (Wael) v26:2

Chapter 5 o: . 6104a

(that he made) aas3 (images [idols]) wi; (These) .S -2
(??[..]) 23[...] (Mowtru) esaex (the son of) a3 (Wal) sie: =

(of Arabia) 255’ (the ruler [captain]) :{ax (for Wal) sie8 (He made) aas -4

' (CAL) lists this word as a Geographic name. The spelling is the Hebrew
pronunciation [i.e. 272 or 27¥]. Usually "Arabia" is spelled and pronounced:
135 and 1938 or 154 in the P'shitta Bible.
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(his son) eaa (& for Wal Jr.) Siese (Wal) sie (The son of) as: 5
(his lords) ~ees% /(of Shud) sexa/ (of Shwar) saxs” (leader of an army) :52¢es’ : &

" Or 153¢1es. > (CAL) says the words are "Personal names. Shwar means: "he

jumped (leaped)." This person's name could have been pronounced either Shawar -
"he was jumping" or Shur - "a wall" as well. - It possibly could be the Desert
region: Shod [i.e. Hebrew: Shur] (Gen. 25:18; Ex. 15:22; 1 Sam. 15:7).

(his good thing) eaai, (& they made) .aase - o

' (CAL). - Perhaps: 3280 "& my servants."
(the son of) as [ (Shila) L] :
(engraved [carved, fashioned]) ass! (Shila) ifox : .

'Or - asg "was engraving." - a\ [i.e. a8 ] (CAL) - "an engraved (carved) image"
or "a statue (idol)."

Chapter 81 1a: . o1A4a

*

(the year of) aix (Nisan [April]) .é.u (In the month of) waa: o
(the son of) a3 (Pappa) w44 (I) wiz (& five) xmbo o
(the place of) awa” (for me) .4° (you made) apas' (Pappa) wdd .o

"2 Or - "Lmade ( aaas ) for myself." - * Perhaps (CAL) typos for - :.
(for me) . (this bed) e 153x%" >

" Li& riaxs awa = "this bedchamber."

(& for my blessed heir [inheritor]) ¢33 3286 (& for my sons) ~iase: =
(& shall bless) ¢aass (He who shall see) 1oz .9 0
(Bar Sghid or "the son of Sghid") ae a3: 15

(the paver [maker of mosaics]) e 4! : 2s
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' Or - "making costive, astringent" (Smith's Syr. Dict.). - Or: "tightening,
constricting" (CAL).

(set closely [paved, condensed, compacted, made solid (firm), etc.]) ags: 55
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